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DIE ADMINISTRATION.

Renouvellement de l'abonnement
Afin d'dviter toute interruption dans le service de la * Feuille officielle

suisse du commerce», nons rendons nos abonnös attentifs au fait que les
abonnements souscrits pour 1, 2 ou 3 mois viendront ä öchöance le 31 mars.
Hs recevront ces jours du bnrean des postes une note pour le renonvelle-
ment et nous les prions de bien vouloir rögler le prix de l'abonnement
avant la fin du mois. Nons rappelons que pour le service interne suisse
les abonnements peuvent Stre pris seulement aux bureaux de poste. Toute
reclamation visant le service d'abonnement on de distribution doit dono
6tre adressöe k la poste.

L'ADMINISTRATION.
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Sterlinggebiet. Ordonnance du DEP concernant le service des paiements avee
la zone sterling Ordinanza del DEP concernente il servizio dei pagamenti
con la zona della sterlina.

Weisung der Handeleabteilung des EVD betreffend die Dezentralisierung des
Zahlungsverkehrs mit dem SterlinggebieL Instructions de la Division du
commerce du DEP concernant la decentralisation du service des paiements
avec la zone sterling. Istruzionl della Divisione del commercio del DEP
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sterlina.

Verfügung des EVD Uber die Durchführung des Zahlungsverkehrs mit Norwegen.
Ordonnance du DEP concernant le service des paiements avec la Norvöge.
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Verfügung des EVD Uber die Durchführung des Zahlungsverkehrs mit Holland.
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Ordinanza del DEP concernente il servizio dei pagamenti con i Paesi Bassi.

Verfügung Nr. 17 M des KIAA betreffend Aufhebung der Bewirtschaftung von
Blei. Ordonnance n° 17 M de l'OGIT concernant l'abolitlon de la röglemen-
tation relative au plomb. Ordinanza N. 17 M delTUGIL concernente l'abroga-
zione del disciplinamento del piombo.

Buntmetalle (Mitteilung der Sektion für Metalle des KIAA). Mötaux non ferreux
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Amtlicher Teil - Partie officielle - Parte ufficiale

Abhandln gikommane Werttltal Tlires disparus - Tlioll smarriii

Aufrufe — Sommations

Der nnbekannte Inhaber der 48 3%-Obligatronen Kanton Bern, 1895
(und nicht 1885 wie in den beiden ersten Publikationen angegeben), zu
nominal Fr. 500, Nrn. 291, 901, 7692, 14358, 18919, 21962, 28101, 26360,
85663'4, 35668, 44791, 47071, 47078, 47090, 47170, 47171, 47174, 48480, 57919,
59587, 60801, 70606/9, 72269/70, 74842, 81610/15, 83621, 84201/6, 91980/8,
96405/6, mit Coujjons per 1. Juli 1989 u. ff., wird hiermit aufgefordert, die
genannten Titel innert 6 Monaten, vom Tage der ersten Veröffentlichung an
gerechnet, dem unterzeichneten Richter vorzulegen, widrigenfalls sie kraftlos
erklärt werden. Auf diesen Titeln ist ein gerichtliches Zahlungsverbot
erlassen. (W 141s)

Bern, den 4. März 1946. Richteramt Bern,
der Gerichtspräsident III: R. Kuhn.'

Es wird vermisst der Eigentümer-Schuldbrief vom 7. Februar 1983,
Grundbuchbelege Serie I, Nr. 8878, von Fr. 2000, lastend im II. Rang auf
Leubringen-Grundbucb Nr. 596 und in I. Pfandstelle auf Leubringen-Grundbuch
Nr. 622, beide Grundstücke dem Albert Roth, Landwirt, in Magglingen,
gehörend.

Der unbekannte Inhaber dieses Schuldbriefes wird aufgefordert,
denselben innert der Frist eines Jahres, von der ersten Publikation an gerechnet,
dem Richter vorzulegen, ansonst der Titel kraftlos erklärt wird. (W149*)

Biel; den 20.März 1946. Der Gerichtspräsident I:
E. Frey.

Der aljfällige Inhaber des vermissten Schuldbriefes für Fr. 7000, datiert
den 14. März 1924, lautend auf Frap Marie Wegmann-Steiner, in Wallisellen,
zugunsten des Heinrich Schneebeli, Gewerbeschullehrer, in Oerlikon, datiert
14. März 1924, lastend im 2. Rang auf der Liegenschaft Kataster-Nr. 456,
457 und 459 in Wallisellen, wird hiemit aufgefordert, diesen Titel innert
eines Jahres, von heute an, der Bezirksgeriohtskanzlei Bülaoh vorzulegen,
ansonst er als kraftlos erklärt würde. - (W 15(F)

Bülaoh. den 20. März 1946.

Namens des Bezirksgerichtes Bülach,
der GeriohtS8ohreiber: Dr. Pfister.

Par ordonnance du 19 mars 1946, le president du Tribunal de l'arron-
di8sement de la Sarine k Fribourg a döcidö l'ouverture d'une enquSte aux
fins de retrouver et, en cas d'insuccös, d'annuler les bons de caisse de la
Banque Weck, Aeby et Cie, A Fribourg, n° 8842 de fr. 500, et n° 8843 de
fr, 1000, au porteur, au 3%%, öchus depuis le 7 octobre 1942.

En consöquence, sommation est faite au dötenteur inconnu de ces titres
d'avoir k les produire au greffe du tribunal de la Sarine, k Fribourg, dans
le dölai de six mois, dös la premiöre publication, faute de quoi l'annulation
en sera prononcöe. (W 151*)

Fribourg, le 20 mars 1946. Le president: Xavier Neuhaus.

Le dötenteur inconnu de 295 actions, au porteur, de fr. 100 chacune, de
la Nestlö and Anglo-Swiss Holding Company Limited, ä Vevey, avec bon
d'amortissement, coupons 3 et suivants attaches ä Taction et au bon, avec
certificat Unilac Inc. joints, portant les numöros suivants:

Titres unitaires: 414143, 415733, 415734, 415735 k 415744, 415785,
415786, 415799, 415800, 416878 k 416881, 416885, 417401 k 417435, 417436
k 417447, 417470 k 417485, 417486 k 417488, 512352, 552403.

Titres de'5 actions: 109601 k 109610, 112876 k 112880, 151771 k 151775,
244321 k 244825, 244826 k 244330, 244361 k 244365, 244366 k 244370,
244371 k 244375, 258961 k 258965, 264231 k 264235, 264236 k 264240,
264501 k 264505, 264506 k 264510, 264526 k 264530, 264531 k 264535,
264586 k 264540, 264541 k 264545, 264546 k 264550, 264551 k 264560,
264561 k 264565, 289846 k 289850, 289851 k 289860, 289861 k 289865.

Titres de 25 actions: 11726 k 11750, 24326 k 24350, 24351 k 24375,
est sommö de produire ces titres au greffe du Tribunal du district de Vevey
dans le dölai de six mois dös la premiöre publication.du prösent avis, fante
de quoi l'annulation en sera prononcöe. (W 118 s)

Vevey, 18 fövrier 1946. Le president: Paschoud.

Kraftloserklärungen — Annulations

Es wird vermisst: 8%-Obligation Nr. 457 A, Fr. 2000, der Aargauischen
Hypothekenbank Brugg, mit Semestercoupons per 30. Juni 1942 bis und mit
81. Dezember 1944. Nachdem diese Obligation Innert öffentlich
bekanntgemachter Frist von niemandem vorgewiesen wurde, wird dieselbe, inklusive
die erwähnten Semestercoupons, als mohtig und kraftlos erklärt. (W 148)

Brugg, den 15. März 1946; Das Bezirksgericht.

t
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Zfirich — Zurich — Zurigo
18. März 1946. Metalle, Mineralien usw.

Metallogen A.-G., in Zürich 1 (SHAB. Nr. 13 vom 17. Januar 1946, Seite
170), Handel mit Metallen, Mineralien usw. Durch Beschluss der
Generalversammlung vom 7. März 1946 wurde das Grundkapital von Fr. 75 000
durch Ausgabe von 50 Inhaberaktien zu Fr. 500 auf Fr. 100 000 erhöht,
eingeteilt in 200 voll einbezahlte Inhaberaktien zu Fr. 500. Die Statuten
wurden dementsprechend revidiert. Zum Direktor mit Einzelunterschrift
wurde ernannt Alfred Engisch-Wetter, von Renan (Bern), in Murgenthal
(Aargau).

18. März 1946.
Texls sodötö anonyme textile Zurich, in Zürich 1 (SHAB. Nr. 119 vom
24. Mai 1943, Seite 1161). Durch Beschlüsse der Generalversammlungen
vom 6. und 13. März 1946 wurden die Statuten teilweise revidiert. Die
bisher eingetragenen Talsachen erfahren dadurch folgende Aenderungen:
Der Sitz der Gesellschaft ist nach Winterthur verlegt. Die Firma lautet
« Afih » Aktiengesellschaft zur Förderung von Handel u. Industrie («Aflh »

Society anonyme de Dlveloppement Industrlel et Commercial). Zweck der
Gesellschaft ist die Beteiligung an Handelsgeschäften und Industrien
jeglicher Branche, Entwicklung, Erwirkung, Erwerb und Verwertung von
Patenten jeder Art, Handel mit Waren beliebiger Art. Geschäftsdomizil:
Untertor 30, in Winterthur 1 (Bureau Dr. R. Hofmann).

18. März 1946.
INDEP Treuhand- und Revisions-Aktiengesellschaft, in Zürich 1 (SHAB.
Nr. 74 vom 29. März 1945, Seite 734). Max Baumer ist zum stellvertretenden
Direktor ernannt worden. Er führt an Stelle der Prokura nun
Kollektivunterschrift mit je einem der übrigen Zeichnungsberechtigten.

18. März 1946. Bankgeschäft.
Wohl & Landau, in Zürich 1, Kollektivgesellschaft (SHAB. Nr. 170 vom
23. Juli 1910, Seite 1321), Bankgeschäft. Der Gesellschafter Roman Landau
wohnt in Rio de Janeiro. Das Geschäftslokal befindet sich Bahnhofstrasse
Nr. 110, in Zürich 1.

18. März 1946.
Schoeller, Bleckmann & Cie. Stahlhaus, in Zürich 5, Kollektivgesellschaft
(SHAB. Nr. 295 vom 15. Dezember 1944, Seite 2754). Die Prokura von
Pius Wiek ist erloschen.

18. März 1946. Fahrradbestandteile, kunstgewerbliche Holz- und
Schmiedeartikel usw.

A. Leuthold, in Zürich (SHAB. Nr. 172 vom 26. Juli 1945, Seite 1786),
Vertrieb von Fahrradbestandteilen en gros. Einzelprokura ist erteilt an
Ernst Hotz, von und in Hinwil. Der Geschäftsbereich wurde erweitert
auf Engrosverkauf von. kunstgewerblichen Holz- und Schmiedeartikcln
sowie Kleinmöbeln.

18. Marz 1946. Radio- und elektrotechnische Apparate usw.
H. Frey, in Zürich. Inhaber dieser Firma ist Johann Alfred Frey, von
Niedererlinsbach (Solothurn), in Zürich 6. Handel mit Radio- und
elektrotechnischen Apparaten; Reparaturwerkstätte. Tramstrasse 7. '

18. Marz 1946. Elektrische Installationen.
Walter Gujer, in Zürich. Inhaber dieser Firma ist Walter Gujer, von
Zürich, in Zürich 11. Ausführung elektrischer Installationen. Magdalenen-
strasse 3.

18. Maiz 1946. Maschinen usw.
Transmag A.G., in Zürich. Unter dieser Firma besteht auf Grund der
Statuten vom 15. März 1946 eine Aktiengesellschaft. Die Gesellschaft
bezweckt die Fabrikation, den Handel mit und Export/Import von Maschinen,
technischen Apparaturen und maschinellen Bestandteilen aller Art,
insbesondere von Spezialpressen, sowie die Verwertung von in dieses Gebiet
einschlagenden Patenten. Sie kann sich ferner an ähnlichen Fabrikationsund

Handelsunternehmen beteiligen. Das Grundkapital beträgt Fr. 80 000.
Es ist eingeteilt in 80 voll liberierte Namenaktien zu Fr. 1000. Die Gesellschaft

erwirbt von Hans Weiss, von und in Zürich, fertige hydraulische
Pressen, Pressenbestandteile, diesbezügliche Patentrechte, Werkzeuge,
Modelle und Bureaumöbel gemäss Inventar vom 28. Februar 1946 zum
Uebernahmepreis von Fr. 57 792. Auf Anrechnung an diesen werden Hans
Weiss 30 voll liberierte Aktien der Gesellschaft zuerkannt. Der Rest von
Fr. 27 792 wird Hans Weiss gutgeschrieben. Ausserdem werden Hans Weiss
Fr. 2 394.80 für gemäss Aufstellung vom 28. Februar 1946 zugunsten der
Gesellschaft gemachte Barauslagen gutgeschrieben. Die Bekanntmachungen
erfolgen im Schweizerischen Handelsamtsblatt, die Mitteilungen an die
Aktionäre durch eingeschriebenen Brief. Der Verwaltungsrat besteht aus
1 bis 7 Mitgliedern. Einziges Mitglied des Verwaltungsrates mit
Einzelunterschrift ist Hans Weiss, von und in Zürich. Domizil: Tödistrasse 36,
in Zürich 2 (eigenes Lokal).

Bern — Berne — Berna
Bureau Bern

Berichtigung.
Alfred Auguste Schär, in Bern (SHAB. Nr. 62 vom 15. März 1946, Seite
806.) Das letzte Zitat lautet richtig: SHAB. Nr. 182 vom 7. August 1945,
Seite 1895.

Bureau de Courlelary
27 fövrier 1946. Outils pour 1'horlogerie.

H. Chatelain, äTramelan-Dessus. Le chef de la maison est Henri
Chatelain, de et k Tranielan-Dessus. Fabrication d'outils pour Phorlogerie.
Rue Neuve 4.

Bureau de Delemonl
16 mars 1946. Montres.

Jura Watch Co, Delömont, k Delämont, societö anonyme (FOSC. du
8 juin 1944, n° 132,-page 1285). Suivant procäs-verbal autlientique de son
assemblöe gänärale extraordinaire du 2 mars 1946, la soeiätä a revisö ses
Statuts. Les faits präeädemment publiös sont modifiäs Sur les points suivantä:
Les actions, autärieureinent au porteur, sont transformäes cn actions nomina-
tives. Le capital social de fr. 60 000 est entiärement libdrö. Le conseil d'ad-
mlnistration se compose d'au moins trois membres. Jean-Frödöric Gerber,
directeur et president du conseil d'adminlstration, est däcädä; Gustave Riat et
Berthe Gerber-Petignat, membres de ce conseil, sont dömissionnaires. Leurs
signatures sont radices. Sont nommös administrateurs: Pierre Billieux, de
Ahe, k Berne, president; Renö Gerber, secretaire, et Jean Gerber, ces deux

cLerniere de Langnau (Berne), k Del 6m ont. Sont nomm6s administrateurs-
dälöguäs: Renä Gerber et Jean Gerber,1 pränommäs. Leur signature de fondäs
de pouvoir est radiäe. La soeiätd est engagäe par la signature collective de
Renö Gerber et de Jean Gerber ou de Tun de ceux-ci avec le fondä de
procuration Jean Wittwer.

Bureau Fraubrunnen
16. März 1946.

Wohlfahrtsfonds der Papierfabrik Utzenstorf, in Utzenstorf, Stiftung
(SHAB. Nr. 289 vom 8. Dezember 1944, Seite 2698). Durch Beschluss des
Verwaltungsrates der «Papierfabrik Utzenstorf» vom 30. Januar 1946 wurde
die Stiftungsurkunde mit Zustimmung der Aufsichtsbehörde vom 14. Februar.
1946 abgeändert. Zweck der Stiftung ist die Gewährung von Unterstützungen
oder Beiträgen an die Angestellten und Arbeiter der «Papierfabrik Utzenstorf»,

und im Falle des Todes des Arbeitnehmers an den überlebenden
Ehegatten, die Nachkommen und die Eltern sowie die zu Lebzeiten des
Arbeitnehmers von ihm unterhaltenen Personen; Auszahlung von Beiträgen an den
Bau, Unterhalt und Betrieb von Wohlfahrtshäusern oder ähnlichen
Einrichtungen zugunsten des Personals der Arbeitgeberin. Die Verwaltung der
Stiftung wird einem Stiftungsvorstand von 5 Mitgliedern und 2 Ersatzmännern
übertragen. 3 Mitglieder und 1 Ersatzmann werden vom Verwaltungsrat der
«Papierfabrik Utzenstorf» und 2 Mitglieder und 1 Ersatzmann von der
Gesamtheit der Angestellten und Arbeiter der «Papierfabrik Utzenstorf»
gewählt. Die Prüfung der Rechnung erfolgt durch einen Revisor, weleher
durch den Verwaltungsrat der «Papierfabrik Utzenstorf» ernannt wird. Der
Präsident, der Vizepräsident und der Sekretär führen kollektiv zu zweien
die Unterschrift. Es sind gewählt als Präsident Otto Würglcr, als
Vizepräsident Siegfried Aeschbacher und als Sekretär Franz Walter Hirt, alle
bisher. Die übrigen publizierten Tatsachen bleiben unverändert.

Bureau de Saigneligier (district des Franches-Montagnes)
12 mars 1946.

Banqtte Populalre Suisse, agence ä Saignelegier (FOSC. du
28 janvier 1943, n°22, page 222), socidtä cooperative avcc siöge principal
ä Berne. Le droit ä la signature pour la direction gdndrale et tous les siöges
est 6teint ä regard de Hans Pfister, president du conseil d'administration,
par suite de däcfes, et du Dr Alfred Wegelin, jusqu'ici secretaire general,
du fait de sa nomination comme directeur du siege de St-Gall. En leur lieu
et place ont ete nommes comme president du conseil d'administration
le professeur Dr Werner von Steiger, de et ä Berne, et comme secretaire
general et directeur: Ulrich Kapp, de Bäle, ä Berne, jusqu'ici vice-directeur
auprfes de la direction generale. Le president Werner von Steiger signe
pour la direction generale et tous les sieges collectivement avec une autre
personne autorisee. II n'y a pas de modification dans l'6tendue du droit
ä la signature du directeur Ulrich Kapp, qui signe, comme jusqu'ici, pour
la direction generale et tous les sieges.

Bureau Schlosswil (Bezirk Konolfingen)
18. März 1946.

Käsereigenossenschaft Bleiken, in B1 e i k e n (SHAB. Nr. 91 vom
20. April 1938, Seite 879). Diese Genossenschaft hat in ihrer Generalversammlung

vom 7. März 1942 ihre Statuten revidiert und sie dem neuen
OR angepasst. Der Zweck ist die bestmögliche Verwertung der verfügbaren
Milch, die allgemeine Förderung der Milchwirtschaft und die Anteilnahme
an den Bestrebungen und Veranstaltungen verwandter Organisationen.
Für die Verbindlichkeiten der Genossenschaft haftet in erster Linie deren
Vermögen; reicht dieses nicht aus, so haften die Mitglieder persönlich und
solidarisch. Die Mitteilungen erfolgen durch Umbieten oder schriftlich, die
Bekanntmachungen im Amtsanzeiger von Konolfingen und, soweit gesetzlich

vorgeschrieben, auch im Schweizerischen Handelsamtsblatt. Die
Verwaltung besteht aus 3 Mitgliedern, nämlich Präsident, Vizepräsident/
Kassier und Sekretär. Diese zeichnen kollektiv zu zweien. Der Präsident
Alfred Gerber ist ausgeschieden; seine Unterschrift ist erloschen. An seiner
Stelle wurde gewählt Emst Liechti, von Landiswil, in Bleiken. Die übrigen
publizierten Tatsachen bleiben unverändert.

Bureau Trachselwald
18. März 1946.

Mosterei Huttwil, in H u 11 w i 1, Genossenschaft (SHAB. Nr. 25 vom
30. Januar 1941, Seite 203). Im Vorstand sind folgende Aenderungen
eingetreten: an Stelle des Gottfried Ammon wurde zum Präsidenten gewählt
Ernst Steffen, von und in Huttwil, bisher Vizepräsident. Der bisherige
Präsident Gottfried Ammon, von Herzogenbuchsee, in Huttwil, wurde
zum Vizepräsidenten ernannt. ES zeichnen Präsident oder Vizepräsident mit
dem Sekretär kollektiv zu zweien oder der Prokurist mit einem
zeichnungsberechtigten Vorstandsmitglied auch kollektiv zu zweien.

Url — Url — Url
10. Februar 1946.

Luftseilbahn-Genossenschaft aKinzig», in B ü r g 1 e n. Unter dieser Firma
besteht eine Genossenschaft. Sie bezweckt die Erstellung und den Betrieb
einer konzessionierten Luftseilbahnanlage (für Personen- und Warentransport)
von Brügg gegen das Kinziggebiet. Die Anlage soll in erster Linie im Sinne
der Gebirgshilfe den Bergbauern und möglichst weiten Berggebicten dienen,
insbesondere auch den Schulbesuch der Kinder ermöglichen und im weitern
Sinne auch für Touristen benützbar sein. Die Satzungen datieren vom
27. Januar 1946. Das Genossenschaftskapital zerfällt in Anteilscheine zu
Fr. 400. Die Genossenschafter haften persönlich und solidarisch subsidiär für
die Verbindlichkeiten der Genossenschaft. Ausserdem besteht eine persönliche
Nachschusspflicht der Genossenschafter zur Deckung von Bilanzverlusten,
welche pro Kopf zu berechnen ist Die Mitteilungen an die Mitglieder
erfolgen durch Zirkular, die Bekanntmachungen im Schweizerischen
Handelsamtsblatt Die Verwaltung besteht aus 7 Mitgliödern. Die Genossenschaft
wird vertreten durch die Unterschrift des Präsidenten oder des Vizepräsidenten

kollektiv mit dem Sekretär zu zweien. Präsident ist Alois Arnold;
Vizepräsident: Alfred Arnold; Sekretär: Franz Imhof; alle von und in Bürgten
(Uri).

Nidwaiden — Unterwald-le-bas — Unterwaiden basso

18. März 1946. Textilien, Stahlspänegewcbe usw.
Werner Straumann, in S t a n s. Inhaber der Einzelfirma ist Werner Strau-
mann, von Lostorf, in Stans. Handel.mit « Keil »-Stahlspänegewcbe, ferner
mit chemisch-technischen Produkten undmiit Textilien.
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Solothurn — Soleure — Soletta

Bureau Grenchen-Bettlach

18. März 1946. Uhren.
Ebosa S.A., in Grenchen, Fabrikation von und Handel mit Uhren
und Uhrenbestandteilen (SHAB. Nr. 158 vom 10. Juli 1945, Seite 1631).
Das Aktienkapital von Fr. 200 000 ist nun voll einbezahlt.

Appenzell-ARh. — Appenzell-Rh. ext — Appenzello est.

16. März 1946.
Bäckerei-Condltorel E. Schläpfer, in H e r i s a u. Inhaber dieser Firnja
ist Ernst Schläpfer, von Trogen, in Herisau. Bäckerei und Konditorei.
Oberdorfstrasse 6.

Graubünden — Grisons — Griglonl
18. März 1946. Finanzierungen.

Hans Gelser, in A r o s a, Finanzierungen (SHAB. Nr. 164 vom 17. Juli 1937,
Seite 1694). Diese Firma ist infolge Aufgabe des Geschäftes erloschen.

18. März 1946. Gärtnerei.
Gebrüder Künzler, in Th u si s Gärtnerei (SHAB. Nr. 118 vom 22. Mai
1943, Seite 1155). Diese Firma ist infolge Auflösung der Kollektivgesellschaft

erloschen. Aktiven und Passiven gehen über an die Firma «Ernst
Künzler », in Thusis.

18. März 1946. Gärtnerei.
Ernst Künzler, in Th u s i s. Inhaber dieser Firma ist Ernst Künzler, von
Walzcnhauscn (Appenzell-ARh.), in Thusis. Die Firma übernimmt Aktiven
und Passiven der erloschenen Firma «Gebrüder Künzler #, in Thusis.
Gärtnerei. Heinzenbergstrasse 210.

18. März 1946. Gärtnerei usw.
Albert Künzler, in Th u s i s. Inhaber dieser Firma ist Albert Künzler, von
Walzcnhausen (Appenzell-ARh.), in Thusis. Gärtnerei, Blumengeschäft
und Samenhandlung. Poststrasse 62.

Aargau — Argovie — Argovia
18. März 1946.

Allgemeine Aargauische Ersparniskasse, in Aarau, mit Filialen in Frick
unter der Firma Allgem. Aarg. Ersparniskasse Filiale Frick, in Muri unter
der Firma Allgemeine Aargauische Ersparniskasse Filiale Muri, und in
Zofingen unter der Firma Allgemeine Aargauische Ersparniskasse, Filiale
Zofingen (SHAB. Nr. 61 vom 13. März 1941, Seite 507). Joseph Mcyer-
Märky, Präsident, ist infolge Todes aus dem Vorstand ausgeschieden und
seine Unterschrift erloschen. An seiner Stelle wurde zum Präsidenten
gewählt der bisherige Vizepräsident Hermann Henz, von und in Aarau.
Zum neuen Vizepräsidenten wurde gewählt: Alfred Oehler, von und in
Aarau (bisheriges Vorstandsmitglied). Präsident und Vizepräsident führen
Kollektivuntcrschrift sowohl für den Hauptsitz Aarau als auch für die
Filialen in Frick, Muri und Zofingen. £)er Vizepräsident der Filialkommission

Muri, Armin Küng, von und in Aristau, führt Kollektivunterschrift
für die Filiale Muri. Die Unterschrift des Adolf Woodtli, Vizepräsident
der Filialkommission Zofingen, ist erloschen. Zum neuen Vizepräsidenten
der Filialkomm'ssion Zofingen wurde gewählt: Friedrich Künzli, von
Strengelbach, in Murgenthal. Er führt Kollektivunterschrift für die Filiale
Zofingen. Neu in den Vorstand wurde gewählt: Dr. Gustav Adolf Frey,
von und in Aarau. Er führt die Unterschrift nicht.

18. März 1946.
Brugger Ferienversorgung, in Brugg. Unter diesem Namen besteht auf
Grund der öffentlichen Urkunde vom 11. März 1946 eine Stiftung. Ihr
Zweck ist, Kindern, vornehmlich erholungsbedürftigen, deren Eltern in
Brugg wohnen, Ferienaufenthalt zu ermöglichen. Einziges Organ ist der
aus 5 bis 20 Mitgliedern bestehende Stiftungsrat. Zeichnungsberechtigt ist
der Präsident kollektiv mit je einem Mitglied des Ausschusses des Stif-
tungsrates. Präsident ist Paul Ettcr, von Birwinken; Mitglieder des
Ausschusses sind: Oskar Leder, von Oberflachs, Kassier, und Frieda Meier-
Giger, von Brugg, Aktuarin; alle wohnhaft in Brugg. Domizil: beim
Präsidenten, Schulhausplatz 6.

18. März 1946.
E. Sldler-Andermatt Gasthof z. Herberge Teufenthai (Aarg.), in Teufen-
thal (SHAB. Nr. 222 vom 23. September 1943, Seite 2131). Die Firma ist
infolge Geschäftsaufgabe erloschen.

18. März 1946. Kunstharz-Presserei usw.
« RIWISA A.G.» Häggllngen, in Hägglingen. Unter dieser Firma besteht
auf Grund der Statuten und des Errichtungsaktes vom 11. März 1946
eine Aktiengesellschaft. Sie bezweckt den Betrieb einer Kunstharz-Presserei,
die Fabrikation von Kunstharzartikeln aller Art, den Handel mit solchen
oder ähnlichen Produkten. Die Gesellschaft kann sich an gleichen oder
ähnlichen Unternehmungen beteiligen. Das Grundkapital beträgt Fr. 50 000,
eingeteilt in 50 Namenaktien zu Fr. 1000. Das Aktienkapital ist voll
einbezahlt. Mitteilungen an die Aktionäre erfolgen durch eingeschriebenen
Brief und Publikationen im Schweizerischen Handelsamtsblatt. Der
Verwaltungsrat besteht aus 1 bis 3 Mitgliedern.. Es gehören ihm an: Adolf
Wirth-Blunschi, von und in Hägglingen, als Präsident; Josef Sax-Koch,
von Büttikon, in Hägglingen, und Martin Richner-"Wirth, von und in.
Hägglingen. Die Mitglieder des Verwaltungsrates führen Einzelunterschrift.
Geschäftslokal: Dottikerstrasse.

Thurgau — Thurgovle — Turgovla
Berichtigung.

W. Glutz, in Weinfei den, Möbelpolsterei und Innenausbau (SHAB.
Nr. 27 vom 2. Februar 1946, Seite 360). Beim Firmainhaber handelt es
sich um Walter Glutz junior (geboren 1923), nicht um Walter Glutz senior.

19. März 1946. Chemisch-technische Produkte usw.
G. Stampfl), in Felben. Inhaber der Firma ist Gustav Stampfli, von
Aeschi (Solothurn), in Felben. Der Firmainhaber lebt mit seiner Frau,
Anna geborene Wegmann, in Gütertrennung. Vertrieb von chemisch-
technischen Produkten, Seifen und Waschmitteln.

19. März 1946'.
F. Lorenz, Möbelfabrik, in Fischingen (SHAB. Nr. 15 vom 19. Januar 1944,
Seite 147). Die Firma ist infolge Geschftftsverkaufs erloschen.

19. März 1946.
Fürsorgefonds der Firma J. G. Stäheli, In Amriswil (SHAB. Nr. 304 vom
31. Dezember 1942, Seite 2980). Artikel 1 der Stiftungsurkunde wurde
mit regierungsrätlicher Genehmigung vom 12. März 1946 ergänzt. Die
publizierten Tatsachen bleiben unverändert.

19. März 1946. Kolonialwaren.
Werner Zwicky, in Bischofszell, Kolonialwaren en detail und mi-gros
(SHAB. Nr. 165 vom 17. Juli 1924, Seite 1221). Die Firma ist infolge
Todes des Inhabers erloschen.

19. März 1946. Kolonialwaren.
Frau Laura Zwicky, in Bischofszell. Inhaberin der Firma ist Witwe Laura
Zwicky, von Kerenzen (Glarus), in Bischofszell. Kolonialwarengeschäft.
Hofplatz, zum Lindenhof.

19. März 1946.
Elektrizitätsgenossenschaft Buhrütl, in Buhr üti-Salmsach (SHAB.
Nr. 51 vom 2. März 1934, Seite 560). An Stelle von Albert Stäheli und
Heinrich Nagel wurden neu gewählt: Robert Schläpfer, von Wald
(Appenzell-ARh.), in Oberbuhrüti, als Präsident, und Andreas Gantenbein, von
Grabs (St. Gallen), in Praliswinden-Egnach, als Kassier. Die Unterschrift
führen der Präsident, der Vizepräsident/Aktuar und der Kassier je zu
zweien. Die Unterschriften von Albert Stäheli und Heinrich Nagel sind
erloschen.

Tessin — Tessln — Ticino
Ufßcio di Bellinzona

18 marzo 1946. Vini, coloniali.
Capezzoll Llvio, in Bellinzona. Titolare di questa ditta individuale 6

Livio Capezzoli, fu Pietro, da ed in Bellinzona. Vini alTingrosso e coloniali
A Ravecchia casa propria.

18 marzo 1946. Pittore-verniciatore.
Grossl Rocco, in Monte Carasso. Titolare di questa ditta individuale
e Rocco Grossi, di Silvestre, da cd in Monte Carasso. Pittore-verniciatore.

Ufßcio di Lugano
18 marzo 1946. Coloniali, vini.

D. Flnardl, con sede a Lugano. Titolare e Desiderio Finardi, fu Vittorio,
cittadino italiano, domiciliato a Lugano. Coloniali e vini all'ingrosso.
Via Trevano 31.

Distretto di Mendrisio
18 marzo 1946. Spedizioni, ecc.

Giovanni Im Obersteg & Cl. Socletä Anonima, succursale a Chiasso,
spedizioni, trasporti internazionali ed emigrazione (FUSC. del 15 novembre
1945, n°269, pagina 2820), con sede principale a Basilea. Paolo Oberer,
di Pratteln, in Birsfeldcn (giä membro), e stato nominato delegato del
consiglio di amministrazione, con firma collettiva a due, come precedente-
mente.

Waadt — Vaud — Vaud
' Bureau de Lausanne

18 mars 1946.
Socl£t6 Vaudolse de Pharmacle, ä Lausanne, soci£t£ cooperative (FOSC.
du 18 mars 1936). Theophile Gaillard, president, et Andre Buhrer, secretaire,

sont dämissionnaires et leurs signatures radices. La societe est d£sor-
mais engag£e par la signature collective du president, Jacques Rey, d'Oulens
sur Lucens, ä Lausanne, et Jean Dubugnon, de Gimel (Vaud), ä Aubonne,
secretaire. Bureau transfere: Avenue de Chailly 5 (chez le president).

18 mars 1946. Placements, g6rances.
Soplac S.A., ä Lausanne, placements et g6rance de fonds (FOSC. du
27 decembre 1937). L'administrateur Edwin Wüger est demissionnaire;
sa signature est radiee. Sont nommes administrateurs: Pierre Bonnard,
de Nyon et Arncx sur Nyon, president, et Gustave-Adolphe Schiefer, de
Stein (Argovie), les deux ä Lausanne; ils engagent la societe par leur signature

collective. Bureau transfere.- Place St-Fran<;ois 2 (ä la Societe Fidu-
ciaire Lcmano).

18 mars 1946.
Nettoyage Express S.A., ä Lausanne (FOSC. du 17 novembre 1945, page
2848). Les pouvoirs du curateur Samuel Löb sont eteints et sa signature
radiee. II est nomme seul administrateur avec signature individuelle.

18 mars 1946.
Societe Immobillere « La Favorite #, ä Lausanne, societe anonyme (FOSC.
du 21 mars 1944, page 672). Nathalie Fiffel, de Geneve et Coire, ä Pully,
est nommee administratrice sans signature; eile est nommee fondee de pou-
voir avec signature individuelle. Louis Fiffel, administrateur inscrit, est
nomme president. La societe est engagee par la signature individuelle
de l'administrateur Louis Fiffel ou de la fondee de pouvoir Nathalie Fiffel.

18 mars 1946.
Society Immobilere S6vigne, ä Lausanne, societe anonyme (FOSC. du
21 mars 1944, page 672). Nathalie Fiffel, de Geneve et Coire, ä Pully, est
nommee administratrice sans signature; eile est egalemcnt nommee fondee
de pouvoir avec signature individuelle. Louis Fiffel, administrateur inscrit,
est nomme president. La societe est engagee par la signature individuelle
de l'administrateur Louis Fiffel ou de la fondee de pouvoir Nathalie Fiffel.

18 mars 1946.
Coiffeur de la Gare S.A., ä Lausanne (FOSC. du 24 septembre 1935).
Suivant proces-vcrbal authentique du 26 decembre 1945, la societe a decide
sa dissolution. L'actif et le passif sont repris par la maison «A. Scheuch a,
ä Lausanne. La liquidation etant terminee, la raison est radiee.

18 mars 1946. Salon de coiffure, etc.
A. Scheuch, ä Lausanne. Le chef de la maison est Adolphe Scheuch,
de Pfyn (Argovie), ä Lausanne, qui reprend l'actif et le passif de la maison
«Coiffeur de la Gare S.A.», ä Lausanne, radiee. Exploitation d'un salon
de coiffure, sous l'enseigne « Coiffeur de la Gare », ainsi que l'achat, la vente
de tous objets de parfumerie. Petit Chöne 36 et Place de la Gare 1.

18 mars 1946. Spiritueux, etc.
F. Siegenthaler Societe Anonyme, ä Lausanne, importation, fabrication,
commerce de spiritueux, etc. (FOSC. du 29 juin 1944, page 1462). Suivant
proc£s-verbal authentique de son assemble generale du 15 mars 1946,
la societe a decide de porter son capital de fr. 75 000 ä fr. 100 000 par
remission de 10 nouvelles actions nominatives de fr. 2500, enti6rement
liberöes. Les Statuts ont ete modifies en consequence. Le capital social
est de fr. 100 000, divise en 40 actions nominatives de fr. 2500, entiärement
lib£r£es.
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18 mars 1946.

Banque Popuialre Suisse, succursale ä Lausanne, socidtö cooperative
(FOSC. du 3 juillct 1943, page 1531), avec slöge principal ä Berne. Les
pouvoirs du president Hans Pfister, döcödö, et du secretaire g6n6ral Alfred
Wegclin, nomm6 dirccteur de la succursale de St-Gall, sont eteints et leurs
signatures radi6cs. Werner von Steiger, de et ä Berne, est nomm6 president
du conseil d'administration. Ulrich Kapp, de Bale, ä Berne, jusqu'ici
vice-dirccteur de la direction generale, est nomm6 secretaire general. Le
president et lc secretaire general engagent la direction g6n6rale et les succur-
salcs cn signant collectivcment avec une autre personne autorisee ä signer.

18 mars 1946. Entrcprise de bätiment, ctc.
Societe anonyme Pizzera & Cie, succursale de Lausanne, ä Lausanne,
entrcprise de bätiment et travaux publics (FOSC. du 23 janvier 1936),
avec siägc principal ä Ncuchätcl. Sont nommös: Andre Cornaz, de Faoug,
ä Lausanne, en qualite de directeur commercial; Roland Baillif, d'Ormont-
Dessus, ä Rcncns, en qualite de directeur technique, et Ferdinand Binaghi,
de Ste-Croix, ä Lausanne, cn qualite de directeur d'entrcprise. La succursale

est engag6e par la signature individuelle de l'administrateur Joseph
Pizzera, inscrit, ou par la signature d'Andre Cornaz, signant collectivement
avec Roland Baillif ou avec Ferdinand Binaghi.

18 mars 1946.

Societe immobiliere Mont Charmant C, ä Lausanne, socicte anonyme
(FOSC. du 15 novembre 1943). L'administrateur Charles Trivclli est
d6missionnaire; sa signature est radi6e. Philippe Galland, de Genöve,
ä Lausanne, est nommö seul administrates avec signature individuelle.
Bureau transförö: Place Saint-Francis 3 (Banque Galland et Cie S.A.).

Bureau de Morges
18 mars 1946. Hdtel, etc.

Siegfried Volet, ä St-Sulpice. Le chef de la maison est Siegfried-Albert.
Volet, de Cliätillens et Les Thioleyres, ä St-Sulpice (Vaud). Exploitation
de l'Hötel-restaurant Bcllcvuc-Terrasse. (Inscription faite d'officc con-
formöment ä Particle 57, alinda 4, de l'ORC.)

18 mars 1946.

Socldtd des Usiniers de la Morges, ä Morges, socidtd cooperative (FOSC.
du 10 juin 1942, n° 131, page 1305). Dans son assemblde gdndrale du 30 sep-
tembre 1945, cette socidtd a nommd president Ernest Bovey, de Chandaz,
ä Sevcry, en remplacement de Emile Bovcy, ddcddd, dont la signature
collective est radide. Le prdsident et le secretaire signent collectivcment.

Bureau d'Orbe
18 mars 1946.

Societe de fromagerle de Crausaz, socidtd cooperative, ä Chavornay
(FOSC. du 11 septembrc 1931, n°211, page 1971). Le president est Alois
Magnin, de Corcelles sur Chavornay, ä Chavornay (ddjä inscrit); vice-
prdsident: Auguste Hutzner, de Montagny, ä Chavornay (ddjä inscrit);
secretaire: William Girardct, de Suchy, ä Chavornay (nouveau), en
remplacement de Charles Girardet, ddmissionnairc. Dans son asscmblde
gdndrale ordinaire du 22 fdvrier 1945, la socidtd a modifid ses Statuts pour
les mcttre en harmonie avec les nouvclles dispositions du code des obligations.

Les nouveaux Statuts portent la date du 22 fdvrier 1945. La raison
sociale est modifide en Socidtd de iaiterie de Crausaz. La socidtd a pour but
de sauvegarder par le moyen de l'entr'aidc coopdrative les intdrdts de ses
associds en cherchant ä tirer lc mcilleur parti possible du lait de leurs vachcs,
en mettant cn valeur la production animale et agricole et cn favorisant
le dcveloppement technique de l'indnstrie laitidre. La socidtd est affilidc
ä la Fdddration laitidre vaudoise-fribourgeoisc, ä Payerne. La responsabilitd
pcrsonnclle des membrcs est supprimde. Les mcmbres sont exondrds de
toute responsabilitd personnelle. Les publications dc la socidtd sont faites
dans la Fcuillc des avis officiels du canton dc Vaud. Sont rdservdes les
dispositions exigcant des publications dans la Fcuille officielle Suisse du
commerce. La socidtd est cngagee par la signature collective ä deux du
prdsident, du vicc-prdsident et du secretaire.

/
Bureau de Vevey

13 mars 1946. Matdriel pour installations sanitaires, etc.

Klunge, Diday & Cie, socidtd en nom collectif, ä V e v e y, invention,
fabrication et exploitation commerciale de tout materiel servant aux
installations sanitaires et d'hygidne (FOSC. du 25 octobre 1945, n°250).
La socidte est dissoute. L'actif et le passif sont repris par la maison
« E. Pfäuti», ä Vevey. Cette socidtd est, en consdquence, radide.

13 mars 1946. Matdriel pour installations sanitaires.
E. Pfäuti, ä Vevey.Le chef de la maison est Ernest, fils de Jean Pfäuti,
de Guggisberg (Berne), ä Vevey. II reprend l'actif et lc passif de la socidtd
cn nom collectif «Klunge, Diday & Cie», radide, ä Vevey. Invention,

'fabrication et exploitation commerciale de tout materiel servant aux
installations sanitaires et d'hygidne. Passage de 1'Etoile.

14 mars 1946.

Manufacture veveysanne de Pantoufies S.A., ä Vevey (FOSC. du 11 sep-
tembre 1945, n°212). Le conseil d'administration a, dans sa sdance du
5 mars 1946, ddsignd comme administrateur-ddldgud, avec signature individuelle,

l'administrateur Werner Pltiss. La signature du fondd de procuration
Alfred Jomini est radide.

18 mars 1946. Epicerie, mercerie.
Germalne Despiands, ä Planchamp, Le Chätclard, dpicerie, mcrccrie
(FOSC. du 13 fdvrier 1933, n° 36). La titulaire fait inscrire qu'elle est
actucllement dpouse autorisde de Jules-Samuel Serex, de Maracon. La
raison est modifide en: Germalne Serex.

18 mars 1946.

Editions de i'Algle, ä Montreux, commune des Planches, socidtd anonyme
(FOSC. du 24 novembre 1942, n° 275). Dans son assemblde gdndrale
extraordinaire du 13 novembre 1945, la socidtd a ddcidd sa dissolution et
constatd que sa liquidation dtait terminde. Cette raison est en consdqnence
radide.

Bureau d'Yoerdon'
18 mars 1946.

Immeuble du Cafd du Commerce, ä Yverdon, socidtd anonyme
(FOSC. du 11 juillet 1945, page 1641). Dans son asscmblde gdndrale
extraordinaire du 21 fdvrier 1916, la socidtd a ddcidd sa dissolution. La
liquidation dtant terminde, cette raison sociale est radide.

Genf — Gendve — Ginevra
16 mars 1946. Fleurs.

Walter Bertola, ä Gendve, commerce de fourniturcs pour flcuristes (FOSC.
du 24 novembre 1944, page 2601). La maison a rcmis son commerce de
fournitures pour fleuristes, Rue de l'Est 4. Elle exploite actucllement un
commerce de fleurs naturelles cn gros. Avenue dc Frontencx 14.

16 mars 1946. Fournitures pour flcuristes.
Jean Hunzlker & fils, ä Gendve. Rodolphe-Jean Hunzikcr ct son fils
Werner-Daniel-Raymond Hunzikcr, les deux d'Obcrkulm (Argovie), ä

Gendve, ont constitud sous cette raison sociale une socidtd en nom collectif
qui a commencd le 2 mars 1946. Commerce de fourniturcs pour flcuristes.
Rue de l'Est 4.

16 mars 1946.
Socidtd Immobiildre La Scala, ä Gendve, socidtd anonyme (FOSC. du
22 janvier 1942, page 169). Julien Baumgartner, de et ä Gendve, a dtd
ddsignd comme unique administrateur, avec signature individuelle, cn
remplacement d'Alphonse Boissonnas, ddmissionnaire, dont les pouvoirs
sont dteints. Nouvelle adresse: Quai de l'Ile 15 (bureau de Julien
Baumgartner, notaire).

16 mars 1946.
Consortium de Transports Commerciaux (Consortium für Handelstransporte),
ä Gendve, socidtd anonyme (FOSC. du 27 septembre 1945, page 2341).
Le capital social de fr. 50 000 est actuellement libdrd jusqu'ä concurrence
dc fr. 35 000.

16 mars 1946. Garage, etc.
Ruchet, Binggeli et Mflhiebach, ä Gendve, garage d'automobilcs et atelier
de rdparations, socidtd en nom collectif (FOSC. du 20 avril 1945, page 904).
Nouveaux locaux: Rue Ferrier 57/59.

16 mars 1946.
Socidtd Immobilidre Garages du Möle, ä Gendve, societd anonyme (FOSC.
du 15 aoüt 1944, page 1840). Nouvelle adresse: Rue Ferrier 57/59 (dans
les locaux de Ruchet, Binggeli et Mühlebach).

16 mars 1946. >

Socidtd Immobilidre Rue du Grand Prd 74, ä Gendve, socidtd anonyme
(FOSC. du 20 ddeembre 1945, page 3191). Jacques Ricci, de Vieh (Vaud),
ä Versoix, a etd nommd unique administrateur; ii signe individuellcmcnt.
L'administrateur Cldment-Joseph Burcher a ddmissionnd; ses pouvoirs
sont dteints. Nouvelle adresse: Rue dc la Corraterie 18 (rdgie Bernard
Naef et Cic).

16 mars 1946. Participations.
Actuarla S.A. en liquidation, ä Geneve, participation ä des entreprises
commerciale8, etc. (FOSC. du 2 fevrier 1944, page 277). Dans son assemblde
gdndrale du 4 mars 1946, la socidte a nommd Charles Gonseth (unique
administrateur inscrit) cn qualitd de liquidateur, avec signature individuelle.

Les pouvoirs confdrds au liquidateur Adolphe Schsefer sont dteints.
16 mars 1946.

Pompes fundbres gdndrales S.A., succursale de Gendve (FOSC. du
6 octobre 1942, page 2261), socidtd anonyme avec sidge principal ä Lausanne.
Les pouvoirs confdrds ä Emile Genton-Dcprez, membre du conseil d'administration,

ddeedd, sont dteints.
16 mars 1946. Affaires commcrciales, etc.

Paniteila S.A. (Paniteila A.G.) (Panitelia Ltd.), preeddemment ä Zurich,
socidtd anonyme (FOSC. du 27 fdvrier 1941, page 402). Suivant proeds-
verbal authentique de son assemblec gdndrale du 7 mars 1946, la socidtd
a ddcidd de transfdrer son sidge ä Gendve. Les Statuts ont dtd modifids
cn consdquencc. La socidtd a pour but la conclusion d'affaires commercialcs
ct d'affaires en connexion avec cela, notammcnt dans lc domainc de 1'im-
portation et de l'exportation de denrdes colonialcs. Les Statuts originaires
portent la date des 4 ct 11 octobrc 1935, et ont dtd modifids le 7 mars 1946.
Le capital social, entidrement libdrd, est de fr. 10 000, divisd en 10 actions
de fr. 1000 chacunc, nominatives. Toutes les communications dc la socidtd
aux actionnaircs sont envoydes ä ceux-ci soit contrc accusd de rdccption,
soit par lettre rccommanddc. L'organe de publication de la socidtd est la
Feuille officielle Suisse du commerce. La socidtd est administrde par un
conseil d'administration, composd d'un ä trois mcmbrcs. L'uniquc administrateur

est Hugues Bonhöte, de Neuchätel et Peseux, actucllement ä Gendve.
II engage la societd. par sa signature individuelle. Adresse: Rue Marignac 11

(chez Hugues Bonhöte).

Andere, durch Gesetz oder Verordnung zur Veröffentlichung im SHAB.
vorgeschriebene Anzeigen — Autres avis, dont la publication est prescrite

dans la FOSC. par des lois ou ordonnances

Aktiengesellschaft Leu & Co., Zürich

Herabsetzung des Aktienkapitals und Aufforderung an die Gläubiger gemäss
Artikel 11 des Bankengesetzes und Artikel 733 OR.

Dritte Veröffentlichung
Die ordentliche Generalversammlung der Aktiengesellschaft Leu & Co.

vom 16. März 1946 hat die Herabsetzung des Aktienkapitals von Fr. 25 800 000
auf Fr. 18 800 000, durch Abschreibung des Stammaktienkapitals von
Fr. 7 000 000, beschlossen unter gleichzeitiger Wiedererhöhung um
Fr. 1200 000 auf Fr. 20 000 000. Es wird hierdurch den Gläubigern unter
Hinweis auf Artikel 11 dca Bundesgesetzes über die Banken und Sparkassen
und Artikel 733 des Schweizerischen Obligationenrechtes davon Kenntnis
gegeben. Die darin gesetzte Frist von zwei Monaten endigt am 22. Mai 1946.

Zürich, den 18. März 1946. (AA. 651)

Der Verwaitungsrat.
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Verfügung
des Eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartements über die Durchführung

des Zahlungsverkehrs mit dem Sterlinggebiet
(Vom 20. März 1946)

Das Eidgenössische Volkswirlschaftsdepartement, gestützt auf Artikel 1

des Bundesratsbeschlusses vom 3. Dezember 1945 über die Dezentralisierung

des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem Ausland und Artikel 13
des Bundcsratsbeschlusses vom 12. März 1946 über den Zalilungsverkehr
mit dem Stcrlinggebiet, verfügt:

Art. 1. Die in der Anlage genannten Banken sind neben der Schweizerischen

Nationalbank zur Abwicklung des Zahlungsverkehrs mit dem
Stcrlinggebiet im Rahmen des Währungs- und Zahlungsabkommens vom
12. März 1946 zwischen der Schweiz und dem Vereinigten Königreich von
Grossbritannien und Nordirland und des Bundesratsbeschlusses vom
12. März 1946 über den Zahlungsverkehr mit dem Sterlinggebiet zugelassen.

Art. 2. Im Zahlungsverkehr vom Sterlinggebiet nach der Schweiz gemäss
dem Währungs- und Zahlungsabkommen vom 12. März 1946 können die
folgenden Zahlungen ausgeführt werden:

1. für die Lieferung von Waren schweizerischen Ursprungs nach dem
Stcrlinggebiet;

2. für Nebenkosten im Warenverkehr zwischen der Schweiz und dem
Sterlinggebiet;

3. für schweizerische Leistungen im Reparatur- und Vcredlungsvcrkehr;
4. für schweizerische Dienstleistungen, einschliesslich Regiespesen, Honorare,

Löhne usw.;
5. für Kosten und Gewinne aus dem Transithandel;
6. für Patent-, Lizenz- und Urheberrechtsgebühren;
7. für Ferienaufenthalte, Reisespesen, Kur- und Studienkosten;
8. für Pensionen und Renten;
9. für Steuern und Bussen;

10. für Versicherungs- und Rückversicherungszahlungen;
11. für Erträgnisse schweizerischer Kapitalanlagen im Sterlinggebiet

(Dividenden, Zinsen, Betriebsgewinne usw.);
12. für vertraglich vereinbarte Amortisationen auf Wertschriften;
13. für Unterstützungen und Unterhaltskosten;
14. für andere Zwecke gleicher Natur wie die unter Ziffern 1 bis 13

genannten;
15. für Kapitalguthaben und im Sterlinggebiet erworbene Ersparnisse von

im Sterlinggebiet niedergelassenen Schweizer Bürgern, die endgültig
in die Schweiz zurückkehrten, sofern die Zustimmung der zuständigen
Behörden vorliegt ;

16. für irgendwelche andere Zwecke, sofern die Zustimmung der zustän¬
digen Behörden vorliegt.
Art. 3. Die Schweizerische Verrechnungsstelle überwacht die Zahlungen,

die sich über die auf Grund von Artikel 1 ermächtigten Banken abwickeln,-
und erteilt diesen die nötigen Instruktionen.

Art. 4. Zur Deckung der Kosten, die der Eidgenossenschaft durch die
Gewährung von Vorschüssen in Schweizer Franken im Zahlungsverkehr
mit dem Sterlinggebiet entstehen, ist auf sämtlichen Vergütungen eine
Gebühr von 1 % des Auszahlungsbetrages zu erheben. Die Schweizerische
Verrechnungsstelle erlässt die erforderlichen Durchführungsbestimmungen.
Sie kann bestimmte Zalilungskategorien von der Gebührenpflicht
ausnehmen.

Art. 5. Zur Deckung der Kosten, die der Schweizerischen Verrechnungsstelle

und den auf Grund von Artikel 1 ermächtigten Banken entstehen,
ist auf sämtlichen Vergütungen eine Auszahlungsgebühr von y,% des

Auszahiniigsbetrages zu erheben.
Die Handelsabtcilung bestimmt den Anteil der Schweizerischen

Verrechnungsstelle und der auszahlenden Banken an der Gebühr.
Art. 6. Sofern der schweizerische Gläubiger mit Genehmigung der

Schweizerischen Verrechnungsstelle den Gegenwert von Zahlungen gemäss
Artikel 2 auf anderem Wege als über die Schweizerische Nationalbank oder
eine auf Grund von Artikel 1 ermächtigte Bank erhält, ist die Schweizerische

Verrechnungsstelle befugt, die in Artikel 4 und 5 vorgesehenen
Gebühren zu erheben.

Art. 7. Widerhandlungen gegen diese Verfügung und die gestützt darauf
erteilten Instruktionen fallen unter die Strafbestimmungen der Bundesratsbeschlüsse

vom 3. Dezember 1945 über die Dezentralisierung des gebundenen

Zahlungsverkehrs mit dem Ausland und vom 12. März 1946 über
den Zahlungsverkehr mit dem Sterlinggebiet.

Art. 8. Diese Verfügung tritt am 21. März 1946 in Kraft.

Anlage
LISTE

der Banken, die neben der Schweizerischen Natienalbank zur Abwicklung
des Zahlungsverkehrs mit dem Sterlinggebiet im Rahmen des

Zahlungsabkommens vom 12. März 1946 zwischen der Schweiz und dem Vereinigten
Königreich von Grossbritannien und Nordirland ermächtigt sind:

Aargauische Kantonalbank Aarau
Allgemeine aargauische Ersparniskasse Aarau
Gewerbekasse Baden Baden
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Bank In Menzlken Menziken
Volksbank in Relnach Relnach
Appenzell-ARh. Kantonalbank Herisau
Basier Kantonalbank Basel
Schweizerischer Bankverein Basel
Dreyfus Söhne & Co. AG. Basel
La Roche & Co. Basel
A. Sarasin & Co. Basel
Hans Seligman-Sehüreh & Co. Basel
Basellandschaftliche Kantonalbank Liestal
Deposfto-Cassa der Stadt Bern Bern
Kantonalbank von Bern Bern
Schweizerische Voiksbank Bern
Spar- and Leihkasse in Bern Bern

Armand von Ernst & Co. Bern
Bank In Langenthal Langenthal
Banque de l'Etat de Fribourg Fribourg
Weck, Aeby & Cie Fribourg
Lloyds & National Prov. Foreign Bank Ltd. Genf
Sociätä bancaire de Genfcve Genf
Bordier & Cie. Genf
Darier & Cie. Genf
Ferrier, Lullln & Cie. Genf*
Hentsch & Cie. Genf
Lombard, Odier i Cie. Genf
Mirabaud Iiis & Cie. Genf
Banque Charles Perreau SA. ' Genf
Pictet & Cie. Genf
M. Pivot & Cie. Genf
Crddit lyonnais Genf
Bündner Privatbank Chur
Graubündncr Kantonalbank Chur
Luzerncr Kantonalbank Luzern
Falck & Cic. Luzern
Banque cantonale neuchäteloise Neuchätel
St.-Gallische Crcditanstalt St.Gallen
St.-Gallische Kantonalbank St.Gallen
Schweizerische Spar- & Kreditbank St.Gallen
Verband schweizerischer Darlehenskassen St. Gallen
Wegelin & Co. St. Gallen
Schaffhauser Kantonalbank Schaffhausen
Kantonalbank Schwyz Schwyz
Solothurner Handelsbank Solothurn
Krsparnisknssc Ölten Oltcn
Banca dcllo Stnto del cantone Ticino Bellinzona
Bnnca popolare di Lugano Lugano
Banca Unione di credito Lugano
Tliurgauische Kantonalbank Wcinfclden
Banque cantonale du Yalnis Sion
Credit sierrois Sicrre
Banque cantonale vaudoisc Lausanne
Oaisse d'epargne et de credit Lausanne
SA. des dtfpdts et de gestion Lausanne
Banque Galland & Cic. Lausanne
Boguin & Cie. Lausanne
Credit du Liiman Vevey
Aktiengesellschaft Leu & Co. Zürich
Schweizerische Bankgcsellschaft Zürich
Schweizerische Kreditanstalt Zürich
Zürcher Kantonalhank Zürich
Julius Bari Co. Zürich
Raiin i ßodmer Zürich
Bank Wädenswil Wädenswil
Zuger Kantonalbank Zug

Die Ermächtigung gilt für den Hauptsitz und die Zweigniederlassungen
in der Schweiz. 67. 21. 3. 46

Ordonnance

du Departement federal de I'economle publique concemant le service des

paiements avec la zone sterling

(Du 20 mars 1946)

Le Departement federal de l'economie publique, vu l'article premier de
l'arröte du Conseil federal du 3 dccembre 1945 concemant la decentralisation
du service des paiements avec l'etranger et l'article 13 de Karrete du Conseil
federal du 12 mars 1946 relatif au service des paiements entre la Suisse et
la zone sterling, arrüte:

Article premier. Outre la Banque nationale, les bauques designees ä

l'annexc sont liabilities ä faire les paiements et recevoir les versements dans
les conditions prevues par l'accord monitaire du 12 mars 1946 entre la
Suisse et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
par l'arreti du Conseil federal du mime jour relatif au service des paiements
entre la Suisse et la zone sterling.

Art. 2. Pcuvent etre faits de la zone sterling en Suisse, conformement
ä l'accord monetaire du 12 mars 1946, les paiements concemant:

1° la livraison de marchandises suisses ä destination de la zone sterling;
2° les frais accessoires du trafic des marchandises entre la Suisse et la

zone sterling;
3° les prestations suisses dans le trafic de reparation et de perfectionne-

ment;
4° les prestations de services suisses, y compris les frais de regie, honoraires,

salaircs, etc.;
5° les frais et benefices resultant du commerce de transit;
6° les droits et redevances de brevets et de licences et droits d'auteur;
7° les scours de vacances, les frais de voyage, de cure et d'etudes;
8° les pensions et rentes;
9° les impöts et amendes;

10° les röglements d'assurances et de reassurances;
11° les revenus de capitaux suisses places dans la zone sterling (dividendes,

interöts, benefices d'exploitation, etc.);
12° les amortissements contractuels affärents aux valeurs mobilieres;
13° les secours et frais d'entretien;
14° tous autres reglements de nature de ceux qui sont vis äs sous chiffres

1 ä 13;
15° les capitaux detenus dans la zone sterling et les Economies rdalisees

dans la zone sterling par des ressortissants suisses etablis dans cette
zone, qui ont regagnä la Suisse ä titre däfinitif, sous räserve de l'agrä-
meut präalable des administrations compötentes;

16° tous autres räglements quelconques, sous reserve de l'agräment prSa¬
lable des administrations compätentes.
Art. 3. L'Office suisse de compensation surveillera les paiements qui

s'opärent par l'intermädiaire des banques agrääes en vertu de l'article
premier et donnera ä ces derniäres les instructions näcessaires.

Art. 4. Pour couvrir les frais causäs ä la Confederation par l'octrol
d'avances en francs suisses dans le service des paiements avec la zone ster-
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ling, un Emolument de 1% sera perfu sur les sommes vers6es ou crudities.
L'Office suisse de compensation 6dictera les prescriptions d'exScution
nöcessaires. II pourra exempter de cet Emolument certaines categories de

paiements.
Art. 5. Pour couvrir les frais de l'Office suisse de compensation et

des banques agrees en vertu de l'article premier, un emolument de %% sera
perfu sur les sommes versees ou creditees.

La Division du commerce determinera la part revenant ä l'Office
Suisse de compensation et aux banques agreees sur le montant de l'emolument.

Art. 6. Dans les cas oil le creancier Suisse refoit, avec l'agrement de
l'Office Suisse de compensation, la contre-valeur des paiements vises ä
l'article 2 par une autre voie que la Banque nationale ou l'une des banques
agreees en vertu de l'article premier, l'Office dc compensation est autorise ä

preiever les emoluments prevus aux articles 4 et 5. »

Art. 7. Les contraventions ä la presente ordonnance et aux prescriptions

d'execution seront reprimees conformement aux dispositions penales
des arretes du Conseil federal du 3 decembre 1945 concernant la decentralisation

du service des paiements avec l'etranger et du 12 mars 1946 relatif
au service des paiements avee la zone sterling.

Art. 8. La presente ordonnance entre en vigueur le 21 mars 1946.

Annexe

LISTE
des banques qui, outre que la Banque nationale, sont habilitees ä faire
les paiements et recevoir les versemcnts dans le trafic avec la zone sterling
aux conditions prevues par 1'accord monetaire conclu le 12 mars 1946 cntre
la Suisse et le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Banque cantonale d'Argovie Aarau
Allgemeine aargauische Ersparniskasse Aarau
Gewerbckassc Baden Baden
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Banque dc Menzikcn Mcnziken
Volksbank in Beinach Relnach
Banque cantonale d'Appcnzell Rh.-cxt. Hfrrisnu
Banque cantonale dc Bäie Bäte
Socifrtfr dc banque suissc Bäle
Les Fils Dreyfus & Cie SA. Bälc
La Roche & Cle BAlc
A. Sarusin & Cie Rille
Hans Seligman-Schürch & Cie Biile
Banque cantonale dc Bälc-Campagne Liestai
Dcposito-Cassa der Stadt Bern Berne
Banque cantonale de Berne Berne
Banque populaire suissc Berne
Caissc d'frpargne et de prfrts ä Berne Berne
Armand von Ernst & Cie Berne
Banque dc Langenthal Langenthal
Banque dc l'Etat de Fribourg Fribourg
Week, Aebv & Cie Fribourg
Lloyds & National Rrov. Foreign Bank Ltd. Geneve
Socifrtc bancairc de Geneve Genfrve
Bordier & Cic Gen fr ve
Darier & Cic Gcnfrve
Fcrrier, Lullin & Cie Geneve
Hentxcii & Cie Genfeve
Lombard, Odler & Cie Genfrve
Mirabaud Fils & Cie Gcnfrve
Banque Charles Perreau SA. Genfrve
Pietet & Cie Geneve
M. Pivot & Cie Genfrve
Crfrdit lyonnals Genfrve
Banque privfre des Grisons Coirc
Banque cantonale des Grisons Colre
Banque cantonale de Lucerne Lucerne
Faiek & Cic Lucerne
Banque cantonale ncucliäteloise Neucliätel
Crfrdit st-galiois Saint-Gaii
Banque cantonale dc Saint-Gall Saint-Gali
Banque suisse d'frpargne et dc crfrdit Salnt-Gall
Union suissc des eaisses dc credit mutuel • Salnt-Gall
Wegelin & Cle Saint-Gall
Banque cantonaie de Schaffhouse Schaffhouse
Bapque cantonale de Sehwyz Scliwyz
Banque eommerelale dc Soleure Soleure
Caissc d'frpargne d'Olten Ölten
Banca dello Stato del eantone Tieino Bellinzona
Banca popolare di Lugano Lugano
Banque Union de crfrdit Lugano
Banque cantonale dc Thurgovic Wcinfeldcn
Credit sierrois Sierre
Banque cantonale du Valals Siou
Banque cantonale vaudoise Lausanne
Caisse d'frpargne et dc crfrdit Lausanne
SA. des dfrpöts et de gestlon Lausanne
Banque Galland St Cle Lausanrie
Roguin& Cle Lausanne
Crfrdit du Lfrman Vevey
Socifrtfr anonyme Leu & Cle Zurich
Union de banques sulsses Zurich
Crfrdit suisse Zurich
Banque cantonale de Zurich Zurieh
Julius Bär & Cie Zurieh
Rahn St Bodmer Zurich
Bank Wädenswll Wädenswll
Banque cantonale de Zoug Zoug

en
L'autorisation vaut pour le sifege principal et

Suisse.
les succursales dtablies

67. 21. 3. 46.

Ordinanza
del Dlpartlmento federate dell'economla pubbilca concernente 11 servizlo del

pagamentl con la zona della sterlina
(Del 20 marzo 1946)

D Dipartimento federale dell'economia pubblica, visto l'articolo 1

del decreto del Consiglio federale del 3 dicembre 1945 concernente il
decentramento del servizio dei pagamenti con l'estero e l'articolo 13 del
decreto del Consiglio federale-del 12 marzo 1946 concernente i pagamenti
con la zona della sterlina, or dinar

Art. 1. Le banche nominate nell'allegato sono autorizzate, accanto
alia Banca nazionale svizzera, ad effettuare i pagamenti e ricevere i versa-
menti nelle condizioni previste dall'accordo monetario del 12 marzo 1946

tra il governo del Regno Unito della Gran Bretagna e dell'Irlanda setten-
trionale ed il governo svizzero, e dal decreto del Consiglio federale del
medesimo giorno concernente i pagamenti con la zona della sterlina.

Art. 2. Conformemente all'accordo monetario del 12 marzo 1946 possono
essere eseguiti dalla zona della sterlina alia Svizzera i pagamenti concernenti j

1. la fornitura nella zona della sterlina di ipcrci svizzere;
2. le spese accessorie nel traffico delle merci fra la Svizzera c la zona della

sterlina;
3. le prestazioni svizzere risultanti dal traffico di riparazione e di per-

fezionamento;
4. le prestazioni di scrvizi svizzeri, comprese le spese di regia, onorari,

salari, ecc.;
5. le spese e gli utili risultanti dal commercio di transito;
6. le tasse per brevetti d'invenzione, licenze e diritti d'autore;
7. i soggiorni di vacanze, le spese di viaggi, di cura e di studi;
8. 1c pensioni e le rendite;
9. le imposte e le multe;

10. i regolamenti di assicurazioni e di riassicurazioni;
11. i redditi di capitali svizzeri investiti nella zona della sterlina (dividendi,

interessi, utili d'esercizio, ecc.);
12. gli ammortamenti convenuti contrattualmente sui valori mobiliari;
13. i soccorsi e le spese di sussistenza;
14. altre prestazioni del genere di quelle menzionate alle cifre 1 a 13;
15. i capitali tenuti nella zona della sterlina ed i risparmi.realizzati nella

zona della sterlina da cittadini svizzeri ivi residenti e definitivamente
rimpatriati, semprecchfe siano stati autorizzati dalle competentl
autoritä;

16. qualsiasi altro scopo, purche siano autorizzati dalle competenti autoritä.
Art. 3. L'Ufficio svizzero di compensazione vigila sui pagamenti eseguiti

per il tramite delle banche autorizzate in virtü dell'articolo 1 ed impartisce
loro le istruzioni necessarie.

Art. 4. Alio scopo di coprire le spese risultanti alia Confederazione dalla
concessione di anticipi in franchi svizzeri nel servizio dei pagamenti con la
zona della sterlina, sarä riscossa, su ogni somma versata, una tassa di
1 % dell'importo versato o accrcditato. L'Ufficio svizzero di compensazione
emana le prescrizioni esecutive necessarie a tal uopo. Esso poträ esentare
certe categoric di pagamenti dall'obbligo della tassa.

Art. 5. Al fine di coprire le spese risultanti all'Ufficio svizzero di
compensazione ed alle banche autorizzate secondo l'articolo 1, una tassa di
yi% sarä riscossa per ogni somma versata o accreditata.

La Divisione del commercio fissa l'aliquota della tassa spettante
all'Ufficio svizzero di compensazione ed alle banche autorizzate a fare i
versa me nti.

Art. 6. Se il creditore svizzero riceve, col consenso dell'Ufficio svizzero
di compensazione, il controvalore dei pagamenti menzionatineH'articolo 2

per un altro tramite che non sia la Banca nazionale svizzera od una banca
autorizzata in virtü dell'articolo 1, l'Ufficio svizzero di compensazione
e autorizzato a riscuotere le tasse previste agli articoli 4 e 5.

Art. 7. Le infrazioni alia presente ordinanza ed alle istruzioni emanate
in virtü di essa saranno giudicate conformemente alle disposizioni penali
dei decreti del Consiglio federale del 3 dicembre 1945 concernente il
decentramento del serxizio dei pagamenti con l'estero e del 12 marzo 1946 concernente

i pagamenti con la zona della sterlina.
Art. 8. La presente ordinanza entra in vigore il 21 marzo 1946.

Allegato
LIST A

delle banche che, accanto alia Banca nazionale svizzera, sono autorizzate ad
effettuare ed a ricevcre i versamenti nel traffico con la zona della sterlina,
nelle condizioni previste dall'accordo monetario concluso il 12 marzo 1946
tra la Svizzera e il Regno Unito della Gran Bretagna e dell'Irlanda setten-
trionalc:

Banca cantonale di Argovia Aarau
Allgemeine aargauische Ersparniskasse Aarau
Gewerbckassc Baden Baden
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Bank In Menziken Mcnziken
Volksbank in Relnach Relnach
Banca cantonale dl Appenzello esterno Herisau
Banca cantonale dl Basllea Basllea
Socictä di banca svizzera Basllea
Dreyfus Söhne St Cie. SA. Basllea
La Roche & Cle. Basllea
A. Sarasln & Cle. Basllea
Hans Seilgman-SchUrch St Cle. Basllea
Basellandschaftllche Kantonalbank Llestal
Deposito-Cassa der Stadt Bern Berna
Banca cantonaie dl Berna Berna
Banea popolare svizzera Berna
Cassa dl rlsparmio e prestltl In Berna Berna
Armand von Ernst St Cle. • Berna
Bank In Langenthal Langenthal
Banque de l'Etat de Fribourg Frlburgo
Weck, Aeby St Cle. Frlburgo
Lloyds & National Prov. Foreign Bank Ltd. Glnevra
Socifrtfr bancalre de Genfrve Glnevra
Bordier & Cle. Glnevra
Darier St Cle. Glnevra
Ferrler, Luliln St Cle. Glnevra
Hentsch St Cle. Glnevra
Lombard, Odler St Cle. Glnevra
Mirabaud Fils St Cie. Glnevra
Banque Charles Perreau SA. Glnevra
Pietet & Cie. Glnevra
M. Pivot & Cle. Glnevra
Crfrdlt lyonnals Glnevra
Banca prlvata grlgionese * " Colra
Banca cantonaie Grlglone Colra
Banca cantonaie dl Luccrna Lueerna
Faiek St Cle. Lucerna
Banca cantonaie dl Neuchätel Neuchätel
Credlto San Gallese San Gallo
Banca cantonale dl San Gallo San Gallo
Banca svizzera di rlsparmio e dl credlto San Gallo
Unlone svizzera delle casse rurall San Gallo
Wegelin St Cle. San Gallo
Banca cantonaie di Sclaffusa Sclaffusa
Banca cantonaie di Svltto Svltto
Solothurncr Handelsbank Soletta
Ersparniskasse Ölten Ölten
Banca dello stato del eantone Tlclno Bellinzona
Banca popolare di Lugano Lugano
Banca Unlone di credlto Lugano
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Banca cantonalc di Turgovla
Crödlt sierrois
Banca cantonaie del Vallese
Banca cantonaie di Vaud
Caisse d'öpargne et de credit
SA. des döpüts et de gestion
Banque Galland & Cle.
Roguin & Cle.
Crödit du Löman
Aktiengesellschaft Leu & Co.
Unlone dl banehe svlzzere
Crcdito svizzero
Banca cantonaie di Zurigo
Julius Bär & Co.
Rahn & Bodmer
Bank Wädcnswii
Banca cantonaie di Zugo

L'autorizzazione vale per la sede principale
nclla Svizzera.

Leinfelden
Sierre
Slon
Losanna
Losanna
Losanna
Losanna
Losanna
Vevey
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Zurigo
Wädenswll
Zugo

e le succursali stabilite
67. 21. 3. 46.

Weisung
der Handelsabteilung des Eidgenössischen Volkswlrtschaftsdepartements
betreffend die Dezentralisierung des Zahlungsverkehrs mit dem Sterlinggebiet

(Vom 20. März 1946)

Die Handelsabteilung des Eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartements,

gestützt auf die Bundesratsbeschlüsse vom 3. Dezember 1945 über
die Dezentralisierung des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem Ausland
und vom 12. März 1946 über den Zahlungsverkehr mit dem Sterlinggeblet,

verfügt:
1. Das Sterlinggebiet im Sinne des Bundesratsbeschlusses vom

12. März 1946 umfasst die nachstehend aufgeführten Territorien:
a) Vereinigtes Königreich von Grossbritannien und Nordirland;
b) alle britischen Dominions (ausgenommen Kanada und Neufundland);
c) alle andern britischen Gebiete;
d) alle Mandatsgebiete, für welche das Mandat durch die Regierung des

Vereinigten Königreichs oder durch die Regierung eines Dominions
ausgeübt wird;

e) alle britischen Protektorate;
f) Aegypten, Anglo-Aegyptischer Sudan und Irak;
g) Island und die Ffiröer-Inseln.

2. Im Zahlungsverkehr mit dem Sterlinggebiet sind den gemäss
Artikel 1 der Verfügung des Eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartements
vom 20. März 1946 über die Durchführung des Zahlungsverkehrs mit dem
Sterlinggebiet ermächtigten Banken zur Vornahme von Auszahlungen oder
Gutschriften die in Artikel 3 A, B und C des Bundesratsbeschlusses vom
3. Dezember 1945 genannten Dokumente vorzulegen.

3. Bei Auszahlungen für Ferienaufenthalte, für Geschäftsreisespesen,
für Studien- und Erziehungsaufenthalte sowie für Sanatoriums- und sonstige
ärztlich geleitete Kuraufenthalte in der Schweiz, ferner bei allen übrigen
Auszahlungen bis zum Betrage von Fr. 1000, ist die Schweizerische
Verrechnungsstelle befugt, von der Pflicht zur Vorlegung der in Artikel 3 A,
B und C des Bundesratsbeschlusses vom 3. Dezember 1945 vorgeschriebenen
Dokumente zu befreien. Soweit erforderlich, kann sie aHch für diese
Auszahlungen eine Ueberwachung ausüben.

4. Zahlungen der in Artikel 2 der Verfügung des Eidgenössischen
Volkswirtschaftsdepartements, vom 20. März 1946, genannten Art von
im Sterlinggebiet domizilierten Personen an In der Schweiz domizilierte
Personen können wahlweise geleistet werden,

entweder in der Währung des betreffenden Landes über ein zugunsten
der Schweizerischen Nationalbank oder einer ermächtigten schweizerischen
Bank bei einer Bank des Sterlinggebietes (authorised dealer) geführtes
Konto

oder durch den Erwerb von Schweizer Franken aus den Beständen
eines zugunsten einer Bank des Sterlinggebietes (authorised dealer) bei der
Schweizerischen Nationalbank oder einer ermächtigten schweizerischen
Bank geführten Kontos. Vorbehalten bleiben die Bestimmungen von
Ziffern 5 und 7 dieser Weisung.

5. Guthaben von Personen in der Schweiz auf sogenannten « Swiss
accounts » im Vereinigten Königreich von Grossbritannien und Nordirland
können ohne Genehmigung übertragen werden. Guthaben auf sogenannten
«Swiss accounts » im Vereinigten Königreich von Grossbritannien und
Nordirland von anderen Personen in der Schweiz als ermächtigten Banken
können nur mit Genehmigung de» Schweizerischen Verrechnungsstelle
zur Ueberweisung von Zahlungen der in Artikel 2 der Verfügung des
Eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartements, vom 20. März 1946, genannten

Art verwendet werden. Die Schweizerische Verrechnungsstelle erlässt die
erforderlichen Durchführungsbestimmungen.

6. Für die Zulassung von Zahlungen und Uebertragungen gemäss den
vorstehenden Ziffern 4 und 5 gelten folgende Bestimmungen:

a) Artikel 2 der Verfügung des Eidgenössischen Volkswirtschafts¬
departements, vom 20. März 1946, über die Durchführung des Zahlungsverkehrs

mit dem Sterlinggebiet,
b) Artikel 3 und 4 des Bundesratsbeschlusses vom 3. Dezember 1945 über

die Dezentralisierung des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem-Ausland,

c) Ziffern 2 und 3 der vorliegenden Weisung.
7. Die Einzahlungspflicht gemäss Artikel 1 des Bundesratsbeschlusses,

Vom 12. März 1946, über den Zahlungsverkehr mit dem Sterlinggebiet gilt
als erfüllt, wenn die Zahlung wahlweise geleistet wird,

entweder in Schweizer Franken auf ein zugunsten einer Bank des
Sterlinggcbietes (authorised dealer) bei der Schweizerischen Nationalbank
oder bei einer ermächtigten schweizerischen Bank geführtes Konto,

oder durch den Erwerb einer Sterlinggebiet-Valuta aus den Beständen
eines zugunsten der Schweizerischen Nationalbank oder einer ermächtigten
schweizerischen Bank bei einer Bank des Sterlinggebietes (authorised dealer)
geführten Kontos. Vorbehalten bleiben die Bestimmungen von Ziffer 5
dieser Weisung.

8. Die Schweizerische Verrechnungsstelle überwacht die Durchführung
dieser Weisung und erlässt. die erforderlichen Durchführungsbestimmungen.

9. Widerhandlungen gegen diese Weisung und die gestützt darauf
erlassenen Durchführungsbestimmungen fallen unter dicStrafbestimmungen
der Bundesratsbeschlüsse vom 3. Dezember 1945 über die Dezentralisie¬

rung des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem Ausland und vom
12. März 1946 über den Zahlungsverkehr mit dem Sterlinggebiet.

10. Diese Weisüng tritt am 21. März 1946 in Kraft.
67. 21. 3. 46.

NB. Die In Nrn. 59, 60 und 67 des Blattes erschienenen Erlasse über das
Zahlungsabkommen, Bundesratsbeschluss, Verfügung und Weisung betreffend den Zahlungsverkehr

mit dem Sterlinggeblet werden zu einem Separatabzug im Format A 5, 16 Seiten,
zusammengefasst. Er ist zu 45 Bp. (Porto Inbegriffen) gegen Voreinzahlung auf Post-
scheckreehnung HI 5600, von der Administration des Blattes erhältlich.

Instructions
de la Division du commerce du Departement federal de I'economie publique
concernant ia decentralisation du service des paiements avec ia zone sterling

(Du 20 mars 1946)

La Division du commerce du Departement föderal de I'economie
publique, vu TarrSte du Conseil föderal du 3 döcembre 1945 concernant la
decentralisation du service des paiements avec l'ötranger et 1'arrete du
Conseil föderal du 12 mars 1946 relatif au service des paiements entre la
Suisse et la zone sterling, arröte:

1. La zone sterling au sens de l'arrötö du Conseil föderal du 12 mars 1946
comprend les territoires mentionnös ci-dessous:

a) le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;
b) tous les dominions britanniques (exceptö le Canada et Terre-Neuve);
c) tous les autres territoires britanniques;
d) tous les territoires sous mandat, pour lesquels le mandat est exercö

par le gouvemement du Royaume-Uni ou par le gouvernement d'un
dominion;

e) tous les protectorats britanniques;
f) l'Egypte, le Soudan anglo-ögyptien et l'Irak;
g) l'Islande et les lies Föroö.

2. Dans le service des paiements avec la zone sterling, le requörant
prösentera aux banques agrööes en vertu de Particle premier de l'ordonnance
du Departement föderal de l'öconomie publique, du 20 mars 1946, concernant
le sendee des paiements avec la zone sterling, pour obtenir un paiement
ou une bonification, les documents prövus ä Particle 3, lettres A, B et C,
de Parrötö du Conseil föderal du 3 döcembre 1945.

3. S'il s'agit de paiements concernant un söjour de vacances, un voyage
d'affaires, un söjour pour ötudes ou education, un söjour dans un sanatorium
ou une cure en Suisse sous surveillance mödicale, ou de tous autres
paiements jusqu'ä concurrence de fr. 1000, l'Office suisse de compensation est
autorisö ä exempter le bönöficiaire de la presentation des documents
prescrits ä Particle 3, lettres A, B et C, de l'arretö du Conseil föderal du
3 döcembre 1945. II pourra au besoin exercer ögalement une surveillance
sur ces paiements.

4. Les paiements visös ä Particle 2 de l'ordonnance du Departement
födöral de l'öconomie publique, du 20 mars 1946, et faits par des personnes
domiciliöes dans la zone sterling ä des personnes domiciliöes en Suisse
peuvent ötre acquittös,
i soit dans la monnaie du pays en question par l'intermediaire d'un
compte tenu auprös d'une banque de la zone sterling (intermödiaire agree)
en faveur de la Banque nationale ou d'une banque suisse agrööe,

soit par l'acquisition de francs suisses pröleves sur les fonds d'un compte
tenu par la Banque nationale ou par une banque suisse agreöe en faveur
d'une banque de la zone sterling (intermödiaire agröe). Sont reservöes les
dispositions des chiffres 5 et 7 des prösentes instructions.

5. Les avoirs que des personnes domiciliöes en Suisse possedent en
« Swiss accounts » dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord peuvent ötre transförös sans autorisation. Les avoirs en « Swiss
accounts » dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
de personnes physiques ou morales domiciliöes en Suisse autres que des
banques agrööes ne peuvent ötre employös qu'avec l'agröment de l'Office
suisse de compensation pour le transfert de paiements He l'espece visee
ä Particle 2 de l'ordonnance du Döpartement födöral de l'öconomie publique,
du 20 mars 1946. L'Office suisse de compensation ödictera les prescriptions
d'exöcution nöcessaires.

6. Pour l'admission de paiements et transferts en conformitö des chiffres
4 et 5 ci-dessus sont applicables les dispositions suivantes:

a) article 2 de l'ordonnance du Döpartement födöral de l'öconomie publique,
; du 20 mars 1946, concernant le service des paiements avec la zone

Sterling;
b) articles 3 et 4 de Parrötö du Conseil födöral du 3 döcembre 1945

concernant la döcentralisation du service des paiements avcc l'ötranger;
c) chiffres 2 et 3 des prösentes instructions.

7. L'obligation du versement prövue ä Particle premier de l'arretedu
Conseil födöral du 12 mars 1946 relatif au service des paiements avec la zone
Sterling est considöröe comme remplie lorsque le paiement est fait,

soit en francs suisses ä un compte tenu auprös de la Banque nationale
ou auprös d'une banque suisse agrööe en faveur d'une banque de la zone
Sterling (intermödiaire agröö),

soit par l'acquisition d'une monnaie de la zone sterling prelevöe sur
les fonds d'un compte tenu par une banque de la zone sterling
(intermödiaire agröö) en faveur de la Banque nationale ou d'une banque suisse
agrööe. Sont röservöes les dispositions du chiffre 5 des prösentes instructions.

8. L'Office suisse de compensation surveillera l'application des prösentes
instructions et ödictera les prescriptions d'exöcution nöcessaires.

9. Les contraventions aux prösentes instructions et aux prescriptions
d'exöcution seront röprimöes conformöment aux dispositions pönales des
arrötös du Conseil födöral du 3 döcembre 1945 concernant la döcentralisation
du service des paiements avec l'ötranger et du 12 mars 1946 relatif au
service des paiements avec la zone sterling.

10. Les prösentes instructions entrent en vigueur le 21 mars 1946.

67. 21. 3. 16.

NB. Les textes de l'accord monötalrc, de i'arrätö du Conseil födöral, de l'ordonnance
du DEP et des Instructions de la Division du commerce concernant le service des paiements
avcc ia rone sterling — parus dans les numöros 59, 60 et dans la prösente feuilie —
seront röunis en un tirage ä part de 16 pages, format A 5. On peut ie commander au
prlx de 45 et. (port compris) ä ['administration de la feuiile, par versement pröaiable au
compte de ch&ques postaux III 5600, Berne. Les textes en langue italienne seront ögalement

röunis en un tlrage & part qui peut ötre obtenu aux mimes conditions.
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Istrozioiil

della Divisione del commercio del Dipartimento federale dell'economla
pubblica concernenti il decentramento del servizio dei pagamenti con la zona

della sterlina

(Del 20 marzo 1946)

La Divisione del eommercio del Dipartimento federale dell'economia
pubbliea, visto il decreto del Consiglio federale del 3 dicembre 1945 concer-
nente il decentramento del servizio dei pagamenti con l'estero ed il decreto
del Consiglio federale del 12 marzo 1946 concernentc i pagamenti con la
zona della sterlina, ordina:

1. La zona della sterlina ai sensi del deereto del Consiglio federale
del 12 marzo 1946 comprende i territori menzionati qui sotto:

a) il Regno Unito della Gran Brefagna e dell'Irlanda settentrionale;
b) tutti i domini britannici (eeeettuati il Canadä e Terranova);
c) tutti gli altri territori britannici;
d) tutti i territori sotto mandato, per i quali il mandato ö esercitato dal

governo del Regno Unito o dal governo di un dominio;
e) tutti i protettorati britanniei;
f) l'Egitto, il Sudan anglo-egiziano e l'Irak;
g) l'Islanda e le Isolc Feroe.

2. Nel servizio dei pagamenti con la zona della sterlina, il riebiedente
presenterä alle banche autorizzate in virtü dell'articolo 1 dell'ordinanza
del Dipartimento federale dell'economia pubbliea del 20 marzo 1946
concernente il servizio dei pagamenti eon la zona della sterlina, per ottcncre
un pagamento o una bonifica, i documenti previsti all'articolo 3, lettere A,
B e C, del deereto del Consiglio federale del 3 dicembre 1945.

3. Se si tratta di pagamenti concernenti un soggiomo di vacanzc, un
viaggio d'affari, un soggiorno per studi o edueazione, un soggiomo in un
sanatorio o una eura in Svizzera sotto sorveglianza medica, o di qualsiasi
altro versamento fino alla concorrenza di fr. 1000, l'Ufficio svizzero di
compensazione e autorizzato ad esentare il beneficiario dall'obbligo di
presentare i documenti prescritti all'articolo 3, lettere A, B e C, del decreto
del Consiglio federale del 3 dieembre 1945. Se necessario, csso poträ esercitare
parimente una vigilanza su questi versamenti.

4. I pagamenti del gencre menzionato all'articolo 2 dell'ordinanza
del Dipartimento federale dell'economia pubblica del 20 marzo 1946
fatti da persone domiciliate nella zona della sterlina a persone domiciliate
in Svizzera possono essere effettuati,

sia nella moneta del paese in questione su di un conto tenuto presso
una banea della zona della sterlina (intermödiaire agröö) in favore della
Banea nazionale svizzera o di una banca svizzera autorizzata,

sia mediante l'acquisto di franchi svizzeri prelevati sui fondi di un eonto
tenuto dalla Banea nazionale svizzera o da una banca svizzera autorizzata,
in favore di una banca della zona della sterlina (intermödiaire agröö).
Restano riservate le prescrizioni dei numeri 5 e 7 delle presenti istruzioni.

5. Gli averi che persone domiciliate in Svizzera possiedono sui cosiddetti
« Swiss accounts » nel Regno Unito della Gran Bretagna e dell'Irlanda
settentrionale possono essere trasferiti senza autorizzazione. Gli averi sui
cosiddetti « Swiss accounts » nel Regno Unito della Gran Bretagna e

dell'Irlanda settentrionale, di persone fisiche o giuridiche domiciliate nella
Svizzera che non siano banche autorizzate, possono essere utilizzati soltanto
col consenso dell'Ufficio svizzero di compensazione per il trasferimento di
pagamenti del genere menzionato all'artieolo 2 dell'ordinanza del Dipartimento

federale dell'economia pubblica del 20 marzo 1946. L'Ufficio svizzero
di compensazione emanerä le prescrizioni esecutive necessarie.

6. Per l'ammissione di pagamenti e trasferimenti conformemente ai
numeri 4 e 5 di cui sopra, sono applieabili le seguenti disposizioni:

a) articolo 2 dell'ordinanza del Dipartimento federale dell'economia
pubblica del 20 marzo 1946 concernente il servizio dei pagamenti
eon la zona della sterlina;

b) artieoli 3 e 4 del decreto del Consiglio federale del 3 dicembre 1945
coneernente il decentramento del servizio dei pagamenti con l'estero;

c) eifre 2 e 3 delle presenti istruzioni.

7. L'obbligo del versamento previsto all'articolo 1 del decreto del
Consiglio federale del 12 marzo 1946 concernente i pagamenti con la zona
della sterlina e considerato come adempito se il pagamento ö effettuato,

sia in franchi svizzeri su di un conto tenuto presso la Banca nazionale
svizzera o presso una banca svizzera autorizzata, a favore di una banca
della zona della sterlina (intermödiaire agröö),

sia mediante l'acquisto di una moneta della zona della sterlina, prelevata
sui fondi di un conto tenuto da una banca della zona della sterlina
(intermödiaire agröö) a favore della Banca nazionale svizzera o di una banca
svizzera autorizzata. Restano riservate le disposizioni del numero 5 delle

presenti istruzioni.

8. L'Ufficio svizzero di compensazione sorveglierä l'applicazione delle
presenti istruzioni ed emanerä le necessarie prescrizioni esecutive.

9. Chiunque contravviene alle presenti istruzioni ed alle prescrizioni
esecutive emanate in virtü di esse, sarä punito conformemente alle
disposizioni penali dei decreti del Consiglio federale del 3 dicembre 1945

concernente il decentramento del servizio dei pagamenti con l'estero e

del 12 marzo 1946 concernente i pagamenti con la zona della sterlina.

10. Le presenti istruzioni entrano in vigore il 21 marzo 1946.

67. 21. 3. 46.

Vertagung

des Eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartements über die Durchführung deg(

Zahlungsverkehrs mit Norwegen

(Vom 20. März 1946)

Das Eidgenössische Volkswirtschaftsdepartement, gestützt auf Artikel 1'

des Bundesratsbeschlusses vom 3. Dezember 1945 über die Dezentralisierung
des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem Ausland und Artikel 14 des
Bundesratsbeschlusses vom 12. März 1946 über den Zahlungsverkehr mit
Norwegen, verfügt:.

Art. 1. Die in der Anlage genannten Banken sind neben der Schweizerischen

Nationalbank ermächtigt, für den Zahlungsverkehr mit Norwegen
offizielle Konten «C» im Sinne des Bundesratsbesehlusses vom 12. März 1946
über den Zahlungsverkehr mit Norwegen zu führen und sich in Norwegen
bei dort hiezu ermächtigten Banken solehe Konten führen zu lassen.

Art. 2. Ueber diese Konten «C» dürfen ausschliesslich kommerzielle
Zahlungen im Sinne des Bundesratsbeschlusses vom 12. März 1946 über den
Zahlungsverkehr mit Norwegen geleistet werden.

Art. 3. Die Schweizerische Verrechnungsstelle überwaeht die Zahlungen,
die sieh über die Konten «C» abwickeln, und erteilt den gemäss Artikel 1

ermächtigten Banken die nötigen Instruktionen.

Art. 4. Zur Deekung der Kosten, die der Schweizerischen Verrechnungsstelle
und den,in der Anlage genannten Banken entstehen, ist auf

sämtlichen Auszahlungen eine Auszahlnng«gebühr von J4 % des Auszahlungsbetrages

zu erheben.
Die Handelsabteilung bestimmt den Anteil der Schweizerischen Ver-<

rechnungssteile und der auszahlenden Banken an der Gebühr.
%

Art. 5. Widerhandlungen gegen diese Verfügung und die gestützt darauf
erteilten Instruktionen fallen unter die Strafbestimmungen des Bundesratsbeschlusses

vom 12. März 1946 über den Zahlungsverkehr mit Norwegen und
des Bundesratsbeschlusses vom 3. Dezember 1945 über die Dezentralisierung
des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem Ausland.

Art. 6. Diese Verfügung tritt am 21. März 1946 in Kraft.

Anlage
LISTE

der Banken, die neben der Schweizerischen Nationalbank im Zahlungsverkehr
mit Norwegen ermächtigt sind, offizielle Konten «C» zu führen und sich
solche Konten in Norwegen führen zu lassen:

Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Basier Kantonalbank Basel
Schweizerischer Bankverein Basel
Kantonalbank von Bern Bern
Schweizerische Volksbank Bern
Bank in Langenthal Langenthal
Banque de l'Etat de Fribourg Frlbourg
Pictet A Cle. Genf
Luzemer Kantonalbank Luzern
St.-Gallische Kantonalbank SLGallen
Solotburner Handelsbank Solothurn
Solotburner Kantonalbank Solothurn
Banque cantonale vaudoise Lausanne
Aktlengeseilschaft Leu A Co. Zürich
Schwelzerische Bankgesell schalt Zürich
Schweizerische Kreditanstalt ' Zürich
Zürcher Kantonalbank Zürich
Rahn & Bodmer Zürich
Genossenschaftliche Zentralbank Basel

Die Ermächtigung gilt für den Hauptsitz und die Zweigniederlassungen
in der Schweiz. 67. 21.3.46.

NB. Die In Nrn. 54, 56, 60 und 67 des Blattes erschienenen Erlasse über
Zahlungsabkommen, Protokoll, Bundesratsbeschluss und Verfügung betreffend den Zahlungsverkehr

mit Norwegen werden zu einem Separatabzug Im Format A 5, 12 Selten, zusam-
mengefasst. Er ist zu 35 Rp., Porto inbegriffen, gegen Voreinzahlung auf Postscb ick-
rechnung III 5600 von der Administration des Blattes erhältlich.

Ordonnance
%

du Departement föderal de I'economie publique concernant le service de9

paiements avec Ia Norvöge

(Du 20 mars 1946)

Le Departement föderal de l'6conomie publique, vu l'article premier de
l'arrötö du Conseil föderal du 3 döcembre 1945 coneernant la decentralisation
du service des paiements avec l'ötranger et l'article 14 de l'arrßtö du Conseil
föderal du 12 mars 1946 relatif au service des paiements entre la Suisse et
la Norvöge, a rr 81 e :

Article premier. Outre la Banque nationale, les banques önumöröes ä
l'annexe sont autorisöes ä tenir pour le service des paiements avec la
Norvöge des comptes officiels «0» au sens de l'article 9 de l'arretö du Conseil
föddral du 12 mars 1946 relatif au service des paiements entre la Suisse
et la Norvöge, et ä se faire ouvrir des comptes en Norvöge auprös des
banques agrö6es ä cet effet.

Art. 2. Seuls les paiements commerciaux au sens de l'article premier de
l'arrötö du Conseil föderal du 12 mars 1946 relatif au service des paiements
entre la Suisse et la Norvöge peuvent 8tre falts par rintermödiaire des
comptes C>.

Art. 3. L'Office suisse de compensation surveillera les paiements qui
s'opörent par l'intermödiaire des comptes «C» et donnera les instructions
nöcessaires aux banques* agrööes en vertu de l'article premier.

Art. 4. Pour couvrir les frais de l'Office suisse de compensation et
des banques agrööes, un ömolument de J4% sera perju sur les sommes
versöes.

La Division du commerce döterminera la part revenant ä l'Office suisse
de compensation et aux banques agrööes sur le montant de l'ömolument.

Art 5. Lee contraventions ä la prösente ordonnance et aux prescriptions
d'exöcution seront röprjmöes conformöment aux dispositions pönales • de
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l'arrötö du Conseil föderal du 12 mars 1946 relatif au service des paiemerits
entre la Suisse et la Norvöge et de l'arrötö du Conseil födöral du 8 döcem-
bre 1945 conecrnant la decentralisation du service des paiements avec
I'ötranger.

Art. 6. La presente ordonnance entre en vigueur le 21 mars 1946.

Annexe
LISTE

des banques qui, outre la Banque nationale, sont autorisöes ä tenir pour le
serviee des paiements avee la Norvöge des eomptes offieiels «C» et k se
faire ouvrir pareils eomptes cn Norvöge:

Banque hypothöcaire Lenzbourg
Banque cantonnie bäiolsc Bflie
Sociötö de banque suisse Bäie
Banque cantonaie de Berne Berne
Banque popuiaire suisse Berne
Banque de Langenthal Langenthal
Banque de i'Ktat de Fribourg Fribourg
Pirtet & Cie Genöve
Banque cantonaie lucernoise Lucerne
Banque cantonaie st-galloise St-Gall
Banque commerciaic de Soleure Soi eure
Banque cantonaie snieuroise Soleure
Banque cantonaie vaudoise Lausanne
Leu & Cie, SA. Zurich
Union de hanques suisses Zurich
Crödit suisse Zurich
Banque cantonaie zurichoise Zurich
Rnhn & Bodmer Zurich
Banque centrale coopörative Bäle

L'autorisation vaut pour le siege et lea succursales ötablies en Suisse.
67. 21.3.46.

NB. Lcs textes de l'accord de paiements, du protocole, de l'arrötö du Conseil födöral
et de l'ordonnance du DKP concernant le service des paiements avec la Norvöge — parus
dans ies numöros 54, 56, 60 et dans ia präsente feuille — seront röunls en un tlrage ä part
de 12 pages, format A 5. On peut le commander contre versement pröaiabie de 35 et
(port compris) au compte de cheques III 5600, Berne, administration de la Feuiile off lciellc
suisse du commerce.

Ordinanza

del Dlpartlmento federate deU'economla pubbllca concernente II servlzlo
del pagamentl tra la Svlzzera e la Norvegla

(Del 20 marzo 1946)

II Dipartimento föderale dell'economia pubblica, visto I'articolo 1 del
decreto del Consiglio föderale del 3 dicembre 1945 concernente il decentra-
mento del scrvizio dei pagamenti con l'estero e I'articolo 14 del decreto
del ^Consiglio federale del 12 marzo 1946 concernente il servizio dei
pagamenti tra la Svizzera e la Norvegia, ordina:

Art. 1. Le banehe nominate nell'appendice sono autorizzate, aeeanto
alia Banca nazionale svizzera, a tenere, per il scrvizio dei pagamenti con
la Norvegia, conti ufficiali «C » nel senso dell'articolo 9 del decreto del
Consiglio federale del 12 marzo 1946 concernente il servizio dei pagamenti
tra la Svizzera e la Norvegia, ed a farsi aprire siffatti conti in Norvegia
presso le banche autorizzate a tale seopo.

Art. 2. Su questi conti «C » potranno csscre eseguiti esclusivamentc
pagamenti commereiali nel senso dcll'artieolo 1 del decreto del Consiglio
federale del 12 marzo 1946 concernente il servizio dei pagamenti tra Ia
Svizzera e la Norvegia.

Art. 3. L'Uffieio svizzero di compcnsazione sorvcglicrä i pagamenti
eseguiti pel tra mite dei conti «C » cd impartirä le neccssarie istruzioni alle
banehe autorizzate in virtü dell'articolo 1.

Art. 4. AI fine di coprire le spesc dell'Ufficio svizzero di compensazione
e dcllc banehe accctte, sarh riscossa una tassa di %% su''c somine versate.

La Divisione del commercio determiner^ Ia parte spettante all'Ufficio
svizzero di compensazione ed alle banche autorizzate, suH'ammontarc della
tassa.

Art. 5. Chiunquc contravvicne alia presente ordinanza ed alle prescri-
zioni csccutive emanate in virtü di essa sarä punito conformementc alle
disposizioni penali del dcercto del Consiglio federale del 12 marzo 1946
concernente il servizio dei pagamenti tra Ia Svizzera e Ia Norvegia e del decreto
del Consiglio federale del 3 dicembre 1945 concernente il dccentramento
del servizio dei pagamenti con l'estero.

Art. 6. La presente ordinanza entra in vigore il 21 marzo 1946.

AHegato
ELENCO

dellc banche che, aeeanto alia Banca nazionale svizzera, sono autorizzate
a tenere, per il servizio dei pagamenti con la Norvegia, dei conti ufficiali

«C » ed a farsi aprire simili conti in Norvegia:
Banca Ipotecaria dl Lenzburg Lenzburg
Banca cantonaie di Basllea Basllea
Sooletä di banca svizzera Basilea
Banca cantonaie di Berna Berna
Banca popolare svizzera Berna
Banca dl Langenthal Langenthal
Banque de l'Etat do Fribourg Friburgo
Plctet & Cie. Glncvra
Banca cantonaie dl Lueerna Lueerna
Banca cantonaie di San Gailo San Gallo
Banca commerciaic dl Soictta Soictta
Banca cantonaie di Soletta Soletta
Banca cantonaie di Vaud Losanna
SA. Leu & Co. * Zurigo
Unione di hanche svizzero Zurigo
Credlto svizzero Zurlgo
Banca cantonaie dl Zurlgo Zurigo
Bahn & Bodmer Zurigo
Banca centralo cooperative Basliea

L'autorizzazione vale per Ia sede centrale e per le succursali stabilite
nella Svizzera. 67. 21. 3. 46.

VerffignnB
des Eidgenössischen Volkswlrtsehaftsdepartements Ober die Durchführung

des Zahlungsverkehrs mit Holland
(Vom 20. März 1946)

Das Eidgenössische Volkswirtschaftsdepartement, gestützt auf Artikel 1
des Bundesratsbesehlusses vom 3. Dezember 1945 über die Dezentralisierung
des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem Ausland und Artikel 10 des
Bundesratsbesehlusses vom 26. Oktober 1945 über den Zahlungsverkehr mit
Holland, verfügt:

Art 1. Die in der Anlage genannten Banken sind neben der Schweizerischen

Nationalbank ermächtigt, für den Zahlungsverkehr mit Holland
offizielle Konten «C» im Sinne des Bundesratsbesehlusses vom 26. Oktober 1945
über den Zahlungsverkehr mit Holland zu führen und sieh in Holland bei
dort hiezu ermächtigten Banken solehe Konten führen zu lassen.

Art. 2. Ueber diese Konten «C» dürfen ausschliesslich kommerzielle
Zahlungen im Sinne des Artikels 2 des Bundesratsbesehlusses vom 26. Oktober

1945 über den Zahlungsverkehr mit Holland geleistet werden.
Art. 3. Die Einzahlungspflicht gemäss Artikel 3 bis 5, 7, 8 und 19 des

Bundesratsbesehlusses vom 26. Oktober 1945 über den Zahlungsverkehr mit
Holland gilt .als erfüllt, wenn die Zahlung wahlweise geleistet wird,

entweder in Schweizer Franken auf ein zugunsten einer holländischen
Bank bei der Schweizerischen Nationalbank oder bei einer der in der Anlage
genannten Banken geführtes Konto «C»,

oder dureh den Erwerb von holländischen Gulden aus den Beständen
eines bei einer holländischen Bank zugunsten der Schweizerischen Nationalbank

oder einer der in der Ablage genannten Banken geführten Kontos «C».

Art 4. Kommerzielle Zahlungen im Sinne von Artikel 2 des Bundesratsbesehlusses

vom 26. Oktober 1945 über den Zahlungsverkehr mit Holland von
in Holland domizilierten Personen an in der Sehweiz domizilierte Personen
können wahlweise geleistet werden,

entweder in holländischen Gulden über ein zugunsten der Schweizerischen

Nationalbank oder einer der in der Anlage genannten Banken bei
einer holländischen Bank geführtes Konto «C»,

oder durch den Erwerb von Schweizer Franken aus den Beständen eines
zugunsten einer holländischen Bank bei der Schweizerischen Nationalbank
oder einer der in der Anlage genannten Banken geführten Kontos «C».

Art. 5. Die Sehweizerisehe Verrechnungsstelle überwacht die Zahlungen,
die sieh über die Konten «C» abwickeln, und erteilt den in Artikel 1 ermächtigten

Banken die nötigen Instruktionen.

Art 6. Zur Deckung der Kosten, die der Schweizerischen Verrechnungsstelle
und den in der Anlage genannten Banken entstehen, ist auf sämtlichen

Auszahlungen eine Auszahlungsgebühr von J4 % des Auszahlungsbetrages zu
erheben.

Die Handelsabteilung bestimmt den Anteil der Schweizerischen
Verrechnungsstelle und der auszahlenden Banken an der Gebühr.

Art 7. Widerhandlungen gegen diese Verfügung und die gestützt darauf
erteilten Instruktionen fallen unter die Strafbestimmungen des Bundesratsbesehlusses

vom 26. Oktober 1945 über den Zahlungsverkehr mit Holland und
des Bundesratsbesehlusses vom 3. Dezember 1945 über die Dezentralisierung
des gebundenen Zahlungsverkehrs mit dem Ausland.

Art. 8. Diese Verfügung tritt am 21. März 1946 in Kraft.
;

1 f

Anlage
LISTE

der Banken, die neben der Schweizerischen Nationalbank im Zahlungsverkehr
mit Holland ermächtigt sind, offizielle Konten cC» zu führen und sich solche
Konten in Holland führen zu lassen:

Aargauische Kantonalbank Aarau
Aktiengesellschaft Leu & Co. Zürich
Bank in Langenthal Langenthal
Bank in Menziken Menziken
Basier Kantonalbank Basei
Banque cantonaie vaudoise Lausanne
Banque de Paris & des Pays-Bas Genf
Dreyfus Söhne & Cie. AG. Basel
Genossenschaftliche Zentralbank Basel
Graubündncr Kantonalbank Chur
Hentsch & Cie. Genf
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Kantonalbank von Bern Bern
La Roche A Co. Basel
Lombard, Odier & Cie. Genf
Luzerncr Kantonalbank Luzern
Banque Charles Perreau SA. Genf
Pictet & Cie. Genf
St.-Gaillsche Kantonalbank St.Gallea
Schweizerische Bankgesellschaft Zürich
Schweizerischer Bankverein Basel
Schweizerische Kreditanstalt Zürich
Schweizerische Voiksbank Bern
Soiothurner Handelsbank Solothum
Soiothurner Kantonalbank Solothurn
Spar- und Leihkasse In Bern Bern
Zürcher Kantonalbank Zürich.

Die Ermächtigung gilt für den Hauptsitz und die Zweigniederlassungen
in der Sehweiz. 67. 21. 3. 46.

Ordonnance
du Departement federal de l'economie publique concernant le serviee des

paiements avec Ies Pays-Bas
(Du 20 mars 1946)

Le Departement federal de l'eeonomie publique, vu l'article premier de
l'arrötö du (Jonseil federal du 3 deeenibre 1945 eonceruant la decentralisation
du serviee des paiements avee l'6tranger et Particle 10 de l'arrötö du Conseil
f6d6ral du 26 oetobre 1945 relatif au serviee des paiements entre la Suisse
et les Pays-Bas, a r r Ö t e :

Artlele premler. Outre la Banque nationale, Ies banques designees k
I'annexe sont autorisees k tenir pour le serviee des paiemeuts avec les Pays-
Bas des eomptes offieiels «C» au sens de l'arröte du Conseil federal du
26 oetobre 1945 relatif au serviee des paiements entre Ia Suisse et les Bays-
Bas et k se faire ouvrir pareils eomptes aux Pays-Bas aupres des banques
agr66c8 k cet effet

Art 2. Seuls les paiements commerciaux au sens de l'article 2 de l'arrötö
du Conseil födöral du 26 oetobre 1945 relatif au service des paiements entre
la Suisse et les Pays-Bas peuvent ötre faits par rintermödiaire des eomptes «C».
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Art. 3. L'obligation du versement pr6vue aux articles 3 k 5, 7, 8 et 19
de l'arrötö du Conseil f6d6ral du 26 octobre 1945 relatif au service des
paiements entre la Suisse et les Pays-Bas est consid6r6e comme remplie lorsque
le paiement est fait,

soit en francs suisses ä un corapte «C» tenu a la Banque nationale ou
auprüs d'une des bauques d6sigu6es k l'annexe en faveur d'uue banque hollan-
daise,

soit par l'acquisition de florins hollandais pr61ev6s sur les fonds d'un
compte «C» tenu par une banque hollandaise en faveur de la Banque nationale
ou d'une des banques d6sign6es k l'annexe.

Art 4. Les päiements commerciaux au sens de Particle 2 de l'arrßtd du
Conseil f6d6ral du 26 octobre 1945 relatif au service des paiements entre la
Suisse et les Pays-Bas faits par des personnes domicili6es sur le territoire des
Pays-Bas k des personnes domiciles en Suisse peuvent Stre acquitt6s,

soit en florins hollandais par l'interm6diaire d'un compte «C» tenu auprüs
d'une banque hollandaise en faveur de la Banque nationale ou d'une. des
banques d6sign6es ä, l'annexe,

soit par l'acquisition de francs suisses pr61ev6s sur les fonds d'un
compte «C» tenu par la Banque nationale ou par une des banques d6sign6es
k l'annexe en faveur d'une banque hollandaise.

Art. 5. L'Office Suisse de compensation surveillera les paiements qui
s'operent par l'interm^diaire des comptes «C» et donnera les instructions
nfecessaires aux banques agrees en vertu de l'article premier.

Art. 6. Pour couvrir les frais de l'Office Suisse de compensation et des
banques agrees, un Emolument de yt % sera perQu sur les sommes versfees.

La Division du commerce dfeterminera la part revenant k l'Office Suisse
de compensation et aux banques agrees sur le montant de l'6molument.

Art. 7. Les contraventions k la präsente ordonnance et aux prescriptions
d'ex6cution seront r6prim6es confornifement aux dispositions pönales de
l'arrStfe du Conseil f6d6ral du 26 octobre 1945 relatif au service des paiemeuts
entre la Suisse et les Pays-Bas et de I'arr6t6 du Conseil f6d6ral du 3 d6ccm-
bre 1945 concernant la decentralisation du service des paiements avec
l'etranger.

Art. 8. La präsente ordonnance entre en vigueur le 21 mars 1946.

Annexe
LISTE

des banques qui, outre la Banque nationale, sont autoris£es k tenir pour le
service des paiements avec les Pays-Bas des comptes officiels «C» et ä se
faire ouvrir pareils comptes aux Pays-Bas:

Banque cantonale d'Argovie Aarau
Sociätä anonyme Leu & Cie Zurich
Banque de Langenthal Langenthal
Banque de Menzlken Menzikcn
Banque cantonale de Bäle Bäle
Banque cantonale vaudoise Lausanne
Banque de Paris et des Pays-Bas Genäve
Les Fils Dreyfus & Cie, SA. Bäle
Banque centrale cooperative Bäle
Banque cantonale des Orisons Coire
Hcntsch & Cie Gcnäve
Banque hypothöcaire de Lenzburg Lenzburg
Banque cantonale de Berne Berne
La Roche & Cie Bäle
Lombard, Odler & Cie Genäve
Banque cantonale de Lucerne Lucerne
Banque Charles Perrcau SA. Gen&ve
Pictet & Cie Genäve
Banque cantonale de Saint-Gall Saint-Gall
Union de banques suisses Zurich
Socidtä de banque suisse Bäle
Credit suisse Zurich
Banque populaire suisse Berne
Banque commerciale de Soleure Solcure
Banque cantonale de Soleure Soleure
Caisse d'äpargne et de präts ä Berne Berne
Banque cantonale de Zurich Zurich

L'autorisation vaut pour le sifege principal et les succursales 6tablies en
Suisse.

67. 21. 3.46.

Ordinanza
del Dipartimento federate dell'economla pubblica concernente 11 servlzio del

pagamenti con 1 Paesl Bass!

(Del 20 marzo 1946)

II Dipartimento federale dell'economia pubblica, visto l'articolo 1 del
decreto del Consiglio federale del 3 dicembre 1945 concernente il decentra-
mento del servizio dei pagamenti con l'estero e l'articolo 10 del decreto del
Consiglio federale del 26 ottobre 1945 concernente il servizio dei pagamenti
tra la Svizzera e i Paesi Bassi, o r d i n a :

Art 1. Le banche menzionate nell'appendlce sono autorizzate, accanto
alia Banca nazionale svizzera, a tenere, per il servizio dei pagamenti con i
Paesi Bassi, dei conti ufficiali «C» nel senso del decreto del Consiglio federale
del 26 ottobre 1945 concernente il servizio dei pagamenti tra la Svizzera e

i Paesi Bassi, ed a farsi aprire siffatti conti nei Paesi Bassi presso banche
autorizzate a tale scopo.

Art. 2. Su questi conti «O potranno essere eseguiti esclusivamente
pagamenti commerciali nel senso dell'articolo 2 del decreto del Consiglio federale
del 26 ottobre 1945 concernente il servizio dei pagamenti tra la Svizzera e i
Paesi Bassi.

Art. 3. L'obbligo del versamento previsto agli articoli da 3 a 5, 7, 8 e 19
del decreto del Consiglio federale del 26 ottobre 1945 concernente il servizio
dei pagamenti tra la Svizzera e i Paesi Bassi 6 considerato come adempito se
il pagamento 6 fatto,

sia in franchi svizzeri su di un conto «C» tenuto presso la Banca nazionale
svizzera o presso una delle banche designate nell'appendice, a favore di una
banca olandese,

sia mediante l'acquisto di fiorini olandesi prelevati sui fondi di un
conto «C» tenuto presso una banca olandese a favore della Banca nazionale
svizzera o di una delle banche designate nell'appendice.

Art. 4. I pagamenti commerciali nel senso dell'articolo 2 del decreto del
Consiglio federale del 26 ottobre 1945 concernente il servizio dei pagamenti
tra la Svizzera e i Paesi Bassi eseguiti da persone domiciliate sul territorio
dei Paesi Bassi a persone domiciliate nella Svizzera possono essere effettuati,

sia in fiorini olandesi su di un conto «C» tenuto presso una banca olandese

a favore della Banca nazionale svizzera o di una delle banche menzionate

nell'appendice,

sia mediante l'acquisto di franchi svizzeri prelevati sui fondi di un
conto «C» tenuto dalla Banca nazionale svizzera o da una delle banche
designate nell'appendice, a favore di una banca olandese.

Art. 5. L'Ufficio svizzero di compensazione sorveglicrä i pagamenti
eseguiti pel tramite dei conti «C» -ed impartirä, le necessarie istruzioni alle
banche autorizzate in virtü dell'articolo 1.

Art. 6. Al fine di coprire le spese dell'Ufficio svizzero di compensazione
e delle banche autorizzate, sarä riscossa una tassa di Vt % sulle somme
versate.

La Divisione del commercio determiners! la parte spettante aH'Ufficio
svizzero di compensazione ed alle banche autorizzate, suH'ammontare della
tassa.

Art. 7. Chiunque contravviene alia presente ordinanza ed alle prescrizioni
esecutive emanate in virtü di essa 6 punito conformemente alle disposizioni
penali del decreto del Consiglio federale del 26 ottobre 1945 concernente il
servizio dei pagamenti tra la Svizzera e i Paesi Bassi e del decreto del
Consiglio federale del 3 dicembre 1945 concernente il decentramento del
servizio dei pagamenti con l'estero.

Art. 8. La presente ordinanza entra in vigore il 21 marzo 1946.

Aliegato
ELENCO

delle banche che, accanto alia Banca nazionale svizzera, sono autorizzate
a tenere, per il servizio dei pagamenti con i Paesi Bassi, dei conti ufficiali «C»
ed a farsi aprire siffatti conti nei Paesi Bassi:

Banca cantonale di Argovia Aarnu
Aktiengesellschaft Leu & Co. Zurigo
Bank in Langenthal Langenthal
Pank in Menzikcn Mcuziken
Banca cantonale di Basilea Basilea
Banca cantonale di Vaud Losanna
Banque de Paris & des Pays-Bas Gincvra
Dreyfus Söhne & Cic. SA. Basilea
Banca centrale cooperativa Basilea
Banca cantonale Grigione Coira
Hcntsch Jt Cie. Gincvra
Hypothekarbank Lenzburg Lenzburg
Banca cantonale di Berna Berna
La Roche & Cie. Basilea
Lombard, Odler & Cie. Gincvra
Banca cantonale di Lucerna Lucerna
Banque Charles Perrcau SA. Ginevra
Pictet & Cie. Ginevra
Banca cantonale dl San Gallo San Gallo
Socletä di banca svizzera Zurigo
Unione di banche svizzere Basilea
Crcdito svizzero Zurigo
Banca popolare svizzera Berna
Solothurner Handelsbank Soletta
Banca cantonale di Soletta Soletta
Cassa di risparmio e prestiti in Berna Berna
Banca cantonale di Zurigo Zurigo

L'autorizzazione vale per la sede principale e le succursali stabilite nella
Svizzera.

67. 21.3.46.

Herfflgnng Nr. 17M
des Kriegs-Industrie- und -Arbeits-Amtes betreffend die Landesversorgung

mit Metallen

(Aufhebung der Bewirtschaftung von Blei)
(Vom 19. März 1946)

Das Kriegs-Industrie- und -Arbeits-Amt verfügt:
Einziger Artikel Die Verfügung Nr. 11M des Kriegs-Industrie- und

-Arbeits-Anites, vom 10. August 1942, betreffend die Landesversorgung mit
Metallen (Bewirtschaftung der Buntmetalle) wird auf den 21. März 1946
aufgehoben.

Nach der aufgehobenen Verfügung werden noch die während ihrer
Gültigkeitsdauer eingetretenen Tatsachen beurteilt.

Ordonnance n°17 M

de l'Office de guerre pour ('Industrie et le travail sur l'approvisionnement
du pays en m£taux

(Abolition de la rägiementation relative au piomb)
(Du 19 mars 1946)

L'Office de guerre pour l'industrie et le travail a r r 6 t e :

Article unique. Est abrog6e avec effet au 21 mars 1946 l'ordounance
n°llM de l'Office de guerre pour l'industrie et le travail, du 10 aoüt 1942,
sur l'approvisionnement du pays en m6taux (commerce et emploi des m'6taux
non ferreux).

Les faits qui se sont passes sous l'empire de l'ordonnance abrog6e
demeurent r6gis par eile.

Ordinanza N. 17 M

dell'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro concernente l'approvvigiona-
mento del paese con metalli

(Abrogazione del dlscipilnamento del piombo)
(Del 19 marzo 1946)

L'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro o r d i n a :

Articolo unico. £ abrogata, con effetto dal 21 marzo 1946, l'ordinanza
N. 11 M dell'Ufficio di guerra per l'industria ed il lavoro, del 10 agosto 1942,
concernente l'approvvigionamento del paese con metalli (commercio ed uso
dei metalli non ferrosi).

I fatti verificatisi durante la validity dell'ordinanza abrogata saranno
ancora giudicati conformemente alle sue disposizioni.

Bantmetalle
(Mitteilung der Sektion für Metalle des KIAA)

Mit Verfügung Nr. 17 M des Kriegs-Industrie- und -Arbeits-Amtes, vom
19. März 1946, wird dessen Verfügung Nr. 11 M, vom 10. August 1942,
betreffend die Landesversorgung 'mit Metdien (Bewirtschaftung der
Buntmetalle), die übrigens nur noch für Blei Geltung hatte, aufgehoben.

Damit fallen die letzten kriegswirtschaftlichen Massnahmen betreffend
Handel und Verwendung der Buntmetalle im Inland ab 21. März 1946
dahin.
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Mtitaox non lerrem
(Communique de la Section des m6taux de l'OGIT)

Par ordonnance n® 17 M, du 19 mars 1946, l'Office de guerre pour l'in-
duBtrie et le travail abroge son ordonnance n® 11 M sur l'approvisionnement
du pays en m6taux (commerce et emploi des m6taux non ferreux), du
10 aoüt 1942, qui ne s'appliquait du reste plus qu'au commerce et ä l'emploi
du plomb.

Toutes les mesures d'6conomie de guerre concemant le commerce et
l'emploi des m6taux non ferreux & l'int6rieur du pays sont ainsi abolies sans
exception dfes le 21 mars 1946.

Metalll non ferrosi
(Comunicato della Sezione dei metalli dell'UGIL)

Con ordinanza N. 17 M, del 19 marzo 1946, TUfficio di guerra per l'indu-
stria ed il lavoro ha abrogato la sua ordinanza N. 11 M concernente l'approvvi-
gionamento del paese con metalli (commercio ed uso dei metalli non ferrosi),
del 10 agosto 1942, che, del resto, non si applicava piü che al commercio
ed all'uso del piombo.

Tutte le misure d'economia di guerra concernenti il commercio e l'uso
dei metalli non ferrosi all'interno del paese saranno quindi abolite senza
eccc/.ione a contare dal 21 marzo 1946.

ReiJnktiiui' Handclsahipiliing das Bidg. Voikswirtsi-haftsdeparlements In Bern

The Economist

the world-famous weekly review of international politics and
economics is once more available for postal subscribers in

Switzerland.

Subscriptions (fr. 55 'or 12 months, fr. 30 for 6 months) will be
received by

SCHWEIZ. BANKVEREIN, BASEL
(Soeiätä de banque suisse, Bile)

(Societä dl banca svizzera, Basilea)

S 'nosomuraauiaui'KS.daKttsi

Trambahn Meiringen-Re ichenhach-Aareschlueht AG.

Ordentliche Generalversammlung der Aktionäre

Samstag den 30. März 1946, 16 Uhr, im Hotel Kreuz in Meiringen

TRAKTANDEN:
1. Itechnungsablage.
2. Wahl des Verwaltungsrates.
3. Wahl der Kontrollstellen.
4. Varia.

Geschäftsbericht und Rechnung liegen im Verkehrsbureau Meiringen zur
Einsicht der Aktionäre auf. 235

Der Präsident des Verwaltungsrates:
Hans Abplanalp.

Parquet- & Holzbau AG«, Hern
(\ormals Parqnet- St Chaietfabrlk AG., Bern)

4S. ordentliche Generalversammlung
Donnerstag den 4. April 1916, nachmittags 17 Uhr, ImBftrgerliaus, Neuengasse 80 (I.Stock)

^ In Bern

TRAKTANDEN:
1. Geschäftsbericht, Jahresrechnung und Bilanz pro 1945; Bericht der Kontrollstelle.
2. Genehmigung der Vorlagen; D6ebarge-Erteilung an den Verwaltungsrat und die

Geschäftsieitung.
3. Beschiussfassung Ober das JahresergebnU.
4. Wahl der Kontrollstelle.
5. Unvorhergesehenes.

Die Zutrittskarten zu der Generalversammlung könucn gegen gehörigen Ausweis
über den Aktienbesitz, wobei die einzelnen Aktlennummcrn angegeben werden müssen,
bis zum 4. April 1946 im Bureau der Gesellschaft, Suigenbacbstrasse 12 in Bern, erhoben
werden. '

»
Die Jahresrechnung mit Bilanz sowie die Gewinn- und Verlustrechnung liegen am

nämlichen Orte zur Einsicht der Herren Aktionäre auf, und es kann ebendaselbst der
gedruckte Geschäftsbericht bezogen werden. 238

Bern, den 6. März 1916. DER VERWALTUNGSRAT.

E1KA AG.
Elakaufsstelle des Schutzverbandes der faplerverarbeltenden Industrien

der Sefawtyi

Einladung zur ordentlichen Generalversammlung'
auf Donnerstag den 11. AprU 1916, 15 Uhr, Im Hotel zum Wilden Mann,

Aarbergergasse 41, Bern

TRAKTANDEN:
1. Ablegung des Jahresberichts und der Jahresrechnung. Berieht der Rech-

nungsrevisoren.
2. Besehlussfassung über Jahresrechnung, über Däeharge-Erteiiung und über

Verwendung des Reingewinns.
3. Mittellungen und Unvorhergesehenes.

Die Jahresreehnung, abgeschlossen per 31. Dezember 1945, Hegt In den
Geschäftsräumen der EIKA AG. für die Aktionäre ab 30.\März 1946 zur Einsicht
auf. 236

Bern, den 21. März 1946. DER VERWALTUNGSRAT.

Sensetalbahn
Ordentliche Generalversammlung der Aktionäre

Donnerstag den 4. April 1946, nachmittags 2 Uhr, im Restaurant zur Linde
in Laupen

TRAKTANDEN:
1. Genehmigung des Geschäftsberichtes, der Rechnungen und der Bilanz

pro 1945 und D6charge-Erteilung an die Verwaltungsbehörden.
2. Ersatzwahl in den Verwaltungsrat.
3. Wahl der Kontrollstelle.
4. Berichterstattung über den Stand der Privatbahnhilfe und der

Bilanzbereinigung.

5. Unvorhergesehenes.
Geschäftsbericht, Rechnungen, Bilanz und Belege sowie der Revisorenbericht

liegen von heute an auf dem Bureau der Betriebsleitung in Laupen
zur Einsicht der Aktionäre auf.

Die Zutrittskarten zur Generalversammlung, die an diesem Tage zur
freien Fahrt auf der Sensetalbahn zum Besuche dieser Versammlung
berechtigen, können bis zum 4. April 1946. mittags 12 Uhr, erhoben werden,
in Laupen: bei der Betriebsleitung; in Bern: bei der Kantonalbank von
Bern (Titelverwaltung). 237

Laupen, den 19. März 1946. Der Präsident des Verwaltungsrates:
E. Freiburghaus.

Centra Ischweizeriscfie Kraftwerke, Luzern

Anleihe-Kündigung
Die Centralschweizerischen Kraftwerke haben, von dem ihnen gemäss den

Anleihensbedingungen zustehenden Recht Gebrauch machend, beschlossen, die
4M %-Anleihe von Fr. 12 000 000 nominal vom Jahre 1931

zur Rückzahlung auf den
30. Juni 1946

zu kündigen. Mit dem Fälligkeitstag hört die Verzinsung auf. Lz33

Luzern, den 18. März 1946. Centralschweizerische Kraftwerke.

THESAURUS
CONTINENTALE EFFEKTEN-GESELLSCHAFT

IN ZÜRICH

Dividendenzahlung
In der heutigen Generalversammlung der Aktionäre wurde die

Dividende für das Geschäftsjahr 1945 auf 5% festgesetzt.

Die Zahlung erfolgt vom 21. März 4946 an gegen Coupon Nr. 19 mit
Fr. 10.—,'abzüglich 5% Coupons- und 25% Verrechnungssteucr

_
Fr. 7.— netto,

bei sämtlichen Sitzen und Niederlassungen der

Schweizerischen Bankgesellsehaft.

Die Coupons sind mit Nummernverzeichnis einzureichen. Z 194

Zürich, den 20. März 1946. DIE DIREKTION.

SKANDINAVIAN AIRWAYS LTD. STOCKHOLM
eröffnet direkten

•S22X2!! SCHWEDEN /SCHWEIZ
ERSTER FLUG: Stockholm—Basel 26. März 1946

RÜCKFLUG: Basel—Stockholm 27. März 1946 174-2
ZWEITER FLUG: Basel-Stockholm 30. März 1946

Detaillierte Auskünfte erhalten Sie durch Ihren Spediteur oder die Generalfrachtagentur:

NEPTUN TRANSPORT- UND SCHIFFAHRTS-AG. BASEL
Telefon 226 36 — Telegramme: «Neptun»

ARGENTINISCHE IMPORTFIRMA

wünscht schweizerische Textilmaschinen für
Spinnerei, Weberei, Wirkerei, Strickerei,
Färberei, Appretur, Ausrüsterei, Ersatzteile,

Platinen, Stricknadeln usw.

In Argentinien einzuführen. Fabrikanten und
Exporteure, die durch eine technisch wie
kaufmännisch gut organisierte und angesehene
Firma in Argentinien Ihre Produkte einführen
wollen, richten bitte Ihre Offerte unter Chiffre

Z 52869 G an Publlcltas St.Gallen.
G 49
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Nr. 211

Formulare plus 15 Fächer
fQr Louverts. Darüber Auszugschleber
mit Einteilung für Kohlenpapier und Blel-
stllte plus ein seitlicher Auszugschieber.

Lieferbar ab Lager

Verlangen Sie unsem Spezlalprospekt I

f \ r v ii i s i: i ü n \iii u n
i'i -r 1*5 I t*lt-|ili<ui (Ohl) II II 00

BRASS»» P»«»

AMERIKANISCHE RADIERGUMMIS

Marke Eberhard Faher Nr. 102,
für Schreibmaschine (extra flach) und
für Tinte und Tusche, prima Qualität.

Ab Lager lieferbar solange Vorrat
per Gros Fr. 48.—
ab 5 Gros Fr. 46.50

per Dutzend Fr. 4.80

Lieferung durch: G5°

OTTO RÄSS, ST. GALLEN
BOrofächgeschäft
TeufenerstraBe 7 - Tel. (071) 25535

Elektrolytisches Bloekzinu

MVZ
98% Sn und 2% Pb

80 bis 96% Sn und 20 bis 4% Pb

garantiert maximal 0,15% Gu

garantiert maximal 0,10% Sb

Keine anderen Verunreinigungen.

s

Jederzeit prompt ab Lager
ZU rieh lieferbar.

AG. fttr Metallverwertong, Zürich-Altstetten

Vuikanstrasse 122 Telephon (051) 25 52 14

Fabrikationsunternehmen der Scidcnlndustrle
am Zürichsee sucht gewandte

Korrespondentin
Erfordernisse: Beherrschung der deutschen,
französischen und englischen Sprache. Erfahrung
im Exportgeschäft und Branchekenntnisse

erwünscht, jedoch nicht Bedingung.

Eintritt: Innert 1 bis 2 Monaten. _
Bewerbungen mit Ansprüchen, Zeugnisabschriften,

Referenzen und Bild sind zu richten
unter Chiffre HAB 239 an Pnbllcltas Bern.

Wegen Umorganisation

1 elektrische EUIoih-Fisher-
Buchungsmaschine

(Flachschreibmaschine), neueres Modell,
gut erhalten, vier lOstellige Zählwerke,
1 Saldierwerk, günstig zu verkaufen.

Anfragen unter Chiffre 0.8646 Z an die
Pubiieltas Zürieh. Z 191

Zu mlet Z 182

mit Gelels«-
gröBere Lagerräume anschluß
Im Räume Wlnterthur-Zürlch-Basel-Olten-Bern.
Detaillierte Offerlen unter Chiffre Qc 8511 Z an

Pubiieltas Zürich erbeten.

Kassenschrank
dlebes- und feuersicher, 2 m hoch, 85 cm
breit und 65 cm tief, mit 5 abschiiess-
baren Fächern, Fabrikat Bauer, wegen
Nichtgebrauchs zu verkaufen. Gewicht
zirka 1500 kg. Offerten unter Chiffre
Hab 240 an Pubiieltas Bern. Z 192

Leistungsfähige beigische Fabrik erstklassiger
elektrischer

Lötkolben
sucht schweizerische Interessenten für laufenden
Bezug grösserer Mengeu.
Anfragen erbeten unter Chiffre H 8654 Z an
Pubiieltas Zürieh. Z 195

Brasilien
Schweizer, gut eingeführt, sacht Vertretungen
nach Brasilien von i eistungsfähigen Erpoi tfirmen.
Offerten unter T 62187 Q an Pubiieltas Basel.

Wo die übliche Sichtkartei
mit dem raschen
Arbeitsrhythmus unserer Tage niebt
mehr Schritt halten kann —
wo die Probleme der Termin-
Überwachung so kompliziert
und .vielgestaltig sind, daß sie
sieb mit den bisherigen
Methoden überhaupt noeb nicht
befriedigend lösen ließen,
eröffnet die Sichtkontrolle

neue, verblüffende Möglichkeiten.

Lernen Sie dieses zuverlässigste

und zugleich einfache
Kontroü - Instrument kennen,
das alle Stadien eines Fabrikations-

oder anderen Geschäftsablaufs

erfaßt und jeden Termin

auf Tag und Stunde
genau optisch signalisiert.
Verlangen Sieden Interessanten
Separatdruck «Eine neue
Methode der Terminkontrolle » aus
Nr. 7/1945 der < Schweiz.
Zeltschrift für Betriebsführung i
gratis durch Tel. (051) 27 15 55.

Ordnung und Uebersicht

zum Aushängen und drehbar
zum Anschrauben; vernickelt

mit 3 Kästchen, Buche heil Fr. 40J0

mit 4 Kästchen, Buche hell Fr. 50.—

Illustrierter Prospekt auf Wunsch

Zürich, ahnhofstr. 65, Tel. $39757

64-43

Graphit in Pulver
sofort lieferbar ab Lager Basel. On 38

Gebr. Ackermann« GmbH., Ollen.
Telephon (062) 5 45 27.

Votre machine ä Ccrire

peut produire le double I

Vous pouvez utiiiser ia machine
non seuiement pour ia corres-

.pondance, male aussi pour ia
comptabiiitö. Le travail se fait
rapidement et proprement gräce
au

ebe
qui, en un tournemain, trans-
forme ia machine ä öcrire en une
machine comptabie de premier
ordre. Ajustage präcis des
formulas. Journal et compte en
une seuie opäration. Visibllitä
complete. Possibility d'employer
des formuies de tous formats.
Demandez ie prospectus V7 et
une dämonstration ä

R BAUMER/FRAUENFELD
Fabrlque de registres brevetäs / T4I. (OS4) 7 24 51

Soctete anonyme Piguet freres & Cie, au Brassus

Messieurs les actionnaires sont convoqußs en

assemble g6n4rale ordinaire
pour le 6amedi 6 avrll 1946, ä 12 heurefl, au Buffet de la Gare ä Lausanne.

ORDRE DD JOUR:
1° Rapport du conseil d'administration et presentation des comptes au

81 dßcembre 1945.
2° Rapport du commissaire-v6rificateur.
8° Approbation des rapports ci-dessus et d£charge au conseil et au

contrOle.
4° Nomination d'un contröleur (article 24 des statuta).
5° Divers.

Le rapport du conseil et celui du vörificateur sont A disposition de.
Messieurs les actionnaires au siöge de la soeißtö. Les actionnaires devront
justifier de leur qualitö A l'assembläe en produisant leurs actions ou les
certificats de dßpßt d6Hvr6s par une banque. L 85

Le Brassus, le 20 mars 1946. Le consefl O'aaministratlon.

Zu verkaufen

sehr gut erhaltene uod
revidierte Z186

Occaslons-
Buchhaltungs- und

Zahitags-Maschinen

mit üblicher Garantie.

Havptpostfadi 61, Zürirt I.

Jedes SHAB wird In der
Regel vom Direktor bis zum
Buchhalter durchgelesen.
Ihr Inserat In ein und
derselben Nummer wird
deshalb gleich mehrmals ge¬

lesen.

Annoncenregie und verantwortlich lür den Inseratenteiii Pubiieltas AQ. — RCgle des annonces et responsabilltä pour ces demltres: Pubiieltas SA — Druckt Fritz Podion-Jent AQ., Bern.


	

